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XG10...

LU

NV AN\A—Y

2

‘®__

7 o ’

|

B
A

¢

@

—=@

B

A

Example of X(C340, XG50 XG20, XG40, XG50, XG31 XG10, XG14, XG18
Type A B C 0 Number Dimension-D mm
XG10 | 158 | 100 | 15 9 of plates XG10 XG14 XG18 XG20 XG31 XG40 XG50
XG14 | 200 | 92 12 10 8 - 118 118 - - -
XG18 | 200 | 92 12 10 10 106 123 123 490 542 - -
XG20 | 300 | 234 | 20 13 20 132 146 146 490 542 - -
XG31 | 360 | 234 | 20 13 30 158 169 169 490 542 - -
XG40 | 540 | 430 | 30 20 40 184 192 192 640 542 - -
XG50 | 540 | 430 | 30 20 50 210 215 215 640 542 850 850
60 236 238 238 640 692 850 850
70 262 261 261 790 692 950 950
80 - 284 284 790 692 1150 1150
90 - 307 307 790 692 1150 1150
100 - 330 330 940 842 1150 1150
110 - 353 353 940 842 1150 1150
120 - 376 376 940 842 1350 1350
130 - 399 399 - 992 - -
140 - 422 422 1090 992 1350 1350
150 - 445 445 - - - -
160 - - - - - 1650 1650
180 - - - - - 1650 1650
200 - - - - - 1650 1650
(6]
PS PT
(bar) (bar)
16 229
25 35.8
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Safety notes

A

To avoid injury of persons and damages

to the device, it is absolutely necessary

to carefully read and observe these
instructions.

Necessary assembly, start-up and
maintenance work must only be performed
by qualified and authorized personnel.

Warning of high pressure and
temperature

The maximum temperature of the medium
of the heat exchanger has been set to
+150 °C. The max. operating pressure of
the heat exchanger is 16 bar (25 bar for
special versions; please refer to the product
data label). Be aware of the installation’s
permissible system pressure.

The risk of equipment and personal
accidents will increase dramatically if

the recommendations as to maximum
operating pressure are ignored.

The heat exchanger must be equipped
with a safety valve.

Warning of hot surfaces

The heat exchanger has hot surfaces,
which can cause skin burns. Please observe
extreme caution in close proximity to the
heat exchanger.

Warning of transport damage

Before the heat exchanger is taken into use,
please make sure that the heat exchanger
has not been damaged during transport.

Delivery

The heat exchangers can be delivered

in upright position. The recommended
position is however lying on the front end
plate. If the heat exchangers are delivered
in bulk, it is necessary to insert a protective
material between them.

§

Do not transport or store the heat
exchanger on the pipe connections!

Connections 0

T - Primary side in

T12- Primary side out

T112-  Primary side second
inlet (two pass)

T21 - Secondary side in

T22 - Secondary side out

T212-  Secondary side second

inlet (two pass)
The heat exchanger includes thread or
flange connection.

Operation @

The medium must flow through the heat
exchanger in the opposite direction
(counter current). The gasketed heat
exchangers are counter current and can be

opened.

The task of the heat exchanger is to transfer
heat from the primary to secondary flow
through a heat transfer plate so that

each flow does not mix with the other. To
intensify the heat exchange effect, each
plate is pressed in V-shape. The adjacent
plate is turned 180° and thus creating a grid
of intertwined channels.

1-pass heat exchanger (1)

XG14..., XG18..., XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-pass heat exchanger (2)

XG10...

2-pass heat exchanger 3)

Lifting 9

For a heat exchanger in upright position:

0]

1. Lift the heat exchanger from the pallet
- e.g. with straps. Place the straps as
indicated in the picture.

2. Lower the heat exchanger onto its base
on an even floor.

For a heat exchanger in horizontal

orientation: 2) ®

1. Lift the heat exchanger from the pallet
- e.g. with straps. Place the straps as
indicated in the picture. Take care
that the pipe connections of the heat
exchanger are not be damaged.

2. Lower the heat exchanger onto its base
on an even floor.

Mounting @ %

The heat exchanger is mounted on its own
base and it needs no bolting. Prepare the
foundation if necessary, always according
to local regulations.

The heat exchanger should be mounted in
vertical position.

The space between adjacent exchangers
must be at least 100 mm. (D)

There should be left enough room around
the heat exchanger for service and
maintenance (e.g. insulation, replacing heat
exchanger, cleaning) and always comply
with local standards.

All pipes connected to the heat exchanger
are recommended to be equipped with

shut-off valves so that the heat exchanger
can be opened for maintenance purposes.

§

A safety valve must be installed between
the heat exchanger and the shut-off
valves on the secondary side of the

heat exchanger. If the safety valve is not
installed, thermal expansion of fluid might
destroy the heat exchanger when the
shut-off valves are closed. 2) 3

T11 - Primary side in

T22 - Secondary side out

Also the pipes to be connected must be

mounted so that the strain caused by e.g.,
thermal expansion, does not harm the heat
exchanger.

The pipes must be equipped with brackets
to prevent any torsional stress to be
concentrated at the heat exchanger’s pipe
connections.

Assembly dimensions 6

If foundation is required for mounting,
following dimensions for assembly can be
used to evaluate the size of the foundation.
n= number of plates

(D Mounting bracket

® End rear

® Plate pack

@ End front

Filling the system, start-up

Before starting up the heat

exchanger, check that:

- Pipe connections comply with the
plans.

- Drain valves are closed.

- The heat exchanger is equipped with a
safety valve.

Heat exchanger start-up

1. Fill the heat exchanger with liquid and
raise the pressure slowly to working
pressure.

2. Open the shut-off valves and observe
the operation of the heat exchanger
(e.g. temperature, pressure, external
leakages).

Putting out of operation

1. Close the heat exchanger’s shut-off
valves slowly.

2. Stop the circulation pumps.

3. Do notdrain the heat exchanger, even
if the heat exchanger will be shut down
for several days or longer.

§

Drain the heat exchanger if a shutdown
would cause a danger of freezing.

Pressure test e
The test pressure (PT) for heat exchanger,
see the table.

Storage

If the heat exchangers must be stored,
check that they are protected as well as
possible from stress caused by changes in
weather.

Service

For instructions of:

- Cleaning of plates

- Gasket replacement

- Opening and reassembling

please refer to “Service and repair work for
XG". You can download it from web page
www.heating.danfoss.com or get from a
local Danfoss sales representative.

DH-SMT
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DEUTSCH
Sicherheitshinweise

A

Um Verletzungen an Personen und
Beschddigungen an der Anlage zu
vermeiden, ist es unbedingt notwendig
diese Anleitung sorgféltig zu lesen und zu
beachten.

Montage-, Inbetriebnahme und
Wartungsarbeiten diirfen nur durch
qualifiziertes und autorisiertes Personal
durchgefiihrt werden.

Achtung hohe Driicke und
Temperaturen

Die max. Mediumstemperatur betragt

150 °C. Der maximale Betriebsdruck

der Warmedbertrager betrégt 16 bar .
Spezielle Varianten werden auch in PN

25 gefertig und sind dementsprechend

auf dem Typenschild gekennzeichnet.

Den zugelassenen Betriebsdruck der
Anlage prifen. Die angegebenen max.
Betriebsdriicke keinesfalls Giberschreiten.
Schwere Verletzungen an Personen und
Beschddigung der Anlage kénnen die Folge
sein. Der Warmelibertrager muss mit einem
Sicherheitsventil ausgeriistet werden.

Achtung! Heif8e Oberflachen

Die Warmedibertrager haben im

Betrieb heile Oberflachen, welche zu
Hautverbrennungen fiihren konnen. Daher
bitte groBte Vorsicht in der Nahe der
Warmeaustauscher.

Transportschaden
Den Warmelibertrager vor dem Einbau auf
Transport-schaden lberprifen.

Lieferung

Auf der Frontplatte liegend ist die

empfohlene Transportlage

1. Die Warmeubertrager kdnnen auch
aufrecht stehend transportiert werden

2. Werden mehrere Warmeubertrager
zusammen verpackt, so muss
zwischen die Tauscher schiitzendes
Verpackungsmaterial gelegt werden.

§

Die Warmeubertrager diirfen nicht auf die
Anschlissen gelegt werden.

Anschliisse 0

T11 - Eingang primar

T12 - Ausgang primar

T112 - Zweiter Eingang primdr (3-Kreis-
warmeaus-tauscher)

T21 - Eingang sekundar

T22 - Ausgang sekundér

T212 -Zweiter Eingang sekundar (3-Kreis-
warmeaustauscher)

Anschliisse: Gewinde oder Flansch.

Bedienung @

Die primaren und sekunddren
Medienstrome flieBen im Gegenstrom
zueinander.

Der Warmetbertrager tbertragt Warme-
energie von der Primar- zur Sekundarseite,
wobei die Flissigkeits-strome voneinander
getrennt sind.

Um den Wirkungsgrad zu optimieren,
haben die Platten V-férmige Rippen, die
bei aufeinanderfolgenden Platten um

180° versetzt sind. Dadurch entstehen
gekreuzte, rasterférmige Durchflusskanale.

1-Kreis-Warmediibertrager (D

XG14...,, XG18..., XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-Kreis-Warmeiibertrager (2)

XG10...

2-Kreis-Warmeiibertrager 3)

Anheben des Warmeiibertrager 9

Warmedlbertrager in aufrechter Position 1:

1. Den Warmelbertrager mittels Gurten
anheben, siehe Bild 1.

2. Den Wérmeubertrager mit seiner
Unterseite auf einen ebenen Grund
stellen.

Warmedbertrager in waagrechter

Position 2: @ @

1. Den Warmelbertrager mittels Gurten
anheben, siehe Bild 2. Darauf achten,
dass die Rohrleitungs-anschliisse nicht
beschadigt werden.

2. Den Warmeubertrager mit seiner
Unterseite auf einen ebenen Grund
stellen.

Montage 9 %

Die Warmeubertrager haben eine
selbsttragende Bauweise. Falls vom
Kunden gewiinscht erstellen Sie das
Fundament entsprechend den ortlichen
Vorgaben

Die Warmeubertrager sollten in vertikaler
Lage eingebaut werden.

Der Abstand zwischen 2 aufeinander
folgenden Warmelibertrager muss min.
100 mm betragen. (1)

Bei Aufstellung des Warmedibertragers
sollte eine ausreichende Platzreserve fiir
Isolation, Montage,- und Servicearbeiten
gegeben sein. Weiterhin sind eventuelle
ortliche Vorschriften zu beachten.

Die an den Warmelbertrager
angeschlossenen Rohrleitungen sollten mit
Absperrrventilen ausgefiihrt sein.

§

Warmelbertrager miissen
unabsperrbar mit Sicherheitsventilen
gegen Uberschreiten des zuldssigen
Betriebsdruckes abgesichert werden !
@03

T11 - Eingang primar

T22 - Ausgang sekundar

Die Rohrleitungen sind so zu verlegen,
dass der Warmelibertrager spannungsfrei
montiert werden kann. Auch durch
Warmeausdehnung dirfen keine
unzuldssigen Spannungen auftreten.

Die Rohrleitungen miissen mit Schellen
befestigt werden, um Torsionsspannungen
auf die Warmedbertrager zu vermeiden.

AufstellmaBe 6

Falls vom Kunden gewiinscht erstellen
Sie das Fundament unter Beachtung der
MaBangaben A/D und des Datenblattes.
n=Plattenanzahl

(@ Gestellbefestigung

(@ End - Druckplatte

() Plattenpaket

@ Front-Druckplatte

Befiillung der Anlage, Inbetriebnahme

Vor dem Befiillen, folgendes priifen:

- Sind die Rohrleitungen entsprechend
dem Plan angeschlossen?

- Sind die Entleerungshdhne geschlossen?

Inbetriebnahme

1. Bei der Beflillung des Warmeubertrager
den Druck langsam bis zum
Betriebsdruck ansteigen lassen.

2. Nach dem Offnen der Absperrventile
die angezeigten Temperaturen und
Driicke tberpriifen sowie die Anlage auf
Dichtheit prifen.

AuBerbetriebnahme

1. Die Absperrventile langsam schlieBen.

2. Die Umwalzpumpen ausschalten

3. Den Warmelbertrager auch bei
mehrtdgiger AuBBerbetrieb-nahme nicht
entleeren.

§

Besteht die Gefahr, dass das Medieum
gefriert, dann muss der Warmedlbertrager
unbedingt entwdssert werden.

Druckpriifung e
Den zuldssigen Priifdruck (PT) siehe in der
linken Tabelle.

Lagerung
Die Warmeubertrager geschiitzt gegen
Witterungseinfliisse lagern.

Service

Die Anleitungen zum

- Reinigen der Platten

- Austausch der Dichtungen

- Auseinanderschrauben und
Zusammenbau von XG Warmetauschern
finden Sie im Merkblatt “Service und
Reparatur von XG Warmetbertragern”.
Sie kdnnen es von der Danfoss
Internetseite www.heating.danfoss.com
herunterladen oder tiber den 6rtlichen
Aussendienstmitarbeiter erhalten.

DH-SMT
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Turvallisuusohjeet

A

N&ita ohjeita on ehdottomasti nouda-
tettava henkil6- ja omaisuusvahinkojen
valttamiseksi.

Ainoastaan ammattitaitoiset ja valtuutetut
henkil6t saavat tehda kokoonpano-, kdyn-
nistys- ja huoltotdita.

Varoitus korkeasta paineesta ja lampo-
tilasta

Lammonsiirtimen sisallon korkeimmaksi
lampéotilaksi on asetettu +150°C.
Lammonsiirtimen kdyttdpaine max 16 bar
(osalla siirtimista 25 bar, tarkista asia siirti-
men tyyppikilvestd).

Ole tietoinen jarjestelman sallitusta asen-
nuspaineesta.

Mikali lammonsiirtimen suurin kdyttopaine
ylittaa edelld mainitut suositukset, kasvaa
laite- ja henkilévahinkojen riski huomatta-
vasti.

Lammonsiirrin tulee varustaa varoventtii-
lilla.

Varoitus kuumista pinnoista
Lammonsiirtimessa on kuumia pintoja,
jotka voivat koskettaessa aiheuttaa palo-
vammoja. Tastd johtuen on noudatettava
erityistd varovaisuutta oltaessa ldammonsiir-
timen laheisyydessa.

Varoitus kuljetusvahingosta

Ennen kdyttoonottoa on varmistettava,
ettd lammonsiirrin ei ole vaurioitunut
kuljetuksessa.

Toimitus

Lammonsiirrin voidaan toimittaa pysty-
suorassa asennossa, suositeltava asento
on makuulla etupaatylevyn varassa. Mikali
[dmmonsiirrin toimitetaan laatikkoon
pakattuna, tulee siirtimen ympadrille laittaa
riittavasti suojaavaa materiaalia.

§

Lammonsiirrintd ei saa kuljettaa eikd varas-
toida yhteiden varassa.

Kytkennit o

T11-  Ensidpuoli sisaan

T12-  Ensiopuoli ulos

T112- Ensiépuoli toinen tulo (2-vetoinen)
T21-  Toisiopuoli sisdan

T22-  Toisiopuoli ulos

T212- Toisiopuoli toinen tulo (2-vetoinen)

Lammonsiirrin sisaltaa kierre- tai laippalii-
toksen.

Toiminta 9

Lammonsiirtimen sisalld virtauksien taytyy
kulkea vastavirtaan.

Lammdnsiirtimen tehtdvana on siirtaa
ldampoa ensidvirtauksesta toisiovirtauk-

seen lampdpintalevyjen valitykselld siten,
etteivat ensio- ja toisiovirtaukset sekoitu
toisiinsa.

Lampodpintalevyissa on V-muotoiset vir-

tauskanavat. Kun vierekkaisid levyja kaan-
netaan 180° vastakkaisiin suuntiin, syntyy
toisistaan erotetut ensio- ja toisiokanavat.

1-vetoinen lamménsiirrin (O

XG14..., XG18..., XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-vetoinen lamménsiirrin (2)

XG10...

2-vetoinen liamménsiirrin 3)

Nosto 9

Lamménsiirrin on pystyasennossa: (1)

1. Nosta lammaonsiirrin kuljetusalustalta,
esimerkiksi hihnojen avulla. Aseta hih-
nat kuvan osoittamalla tavalla.

2. Laske [dammonsiirrin vaakasuoralle latti-
alle jalustalleen.

Lamménsiirrin on vaaka-asennossa: (2) 3)

1. Nosta lammaonsiirrin kuljetusalustal-
ta, esimerkiksi hihnojen avulla. Aseta
hihnat kuvan osoittamalla tavalla.
Huolehdi, etta siirtimen yhteet eivat
padse vahingoittumaan.

2. Laske [@mmonsiirrin vaakasuoralle latti-
alle jalustalleen.

Asennuse %

Lammonsiirrin tulee asettaa lattialle jalus-
talleen, jota ei tarvitse kiinnittaa alustaan-
sa. Valmista [ammonsiirtimelle perustus, jos
paikalliset vaatimukset edellyttavat sitd.
Lammonsiirrin tulee asentaa pystysuoraan
asentoon.

Asennettaessa lammonsiirtimia rinnakkain
on niiden valiin jatettdva vahintaan 100
mm tilaa. 1)

Lammonsiirtimen ympérille on varattava
riittdvasti tilaa asennusta ja huoltoa varten,
(esim. eristys, lammaonsiirtimen vaihtami-
nen, puhdistaminen) ja aina noudattaen
paikallista lainsdadantoa.

Kaikkiin siirtimeen tuleviin kytkentdjohtoi-
hin suositellaan asennettavaksi sulkuvent-
tiilit, jotta [ammonsiirrin voidaan avata.

§

Lammonsiirtimen toisiopuolelle on asen-
nettava varoventtiili ldammonsiirtimen ja
sulkuventtiilien valille. Jos varoventtiilia
ei ole asennettu, virtausaineen lampolaa-
jentuma voi hajoittaa lammansiirtimen
sulkuventtiilien ollessa suljettuina. 2) 3
T11- Ensidpuoli sisdan

T22- Toisiopuoli ulos

Lisaksi kytkettavat putket on asetettava
siten, ettei niiden aiheuttama rasitus,

esimerkiksi lampdlaajeneminen, vahingoita
siirrinta.

Putket on myds kannakoitava siten, ettd
siirtimen yhteisiin ei kohdistu vaantorasi-
tusta.

Asennusmitat 6

Jos lammaénsiirtimelle on tarpeen valmistaa
erillinen perustus, taulukon mittoja voidaan
kayttda sen koon arvioinnissa.
n=levylukumaara

@) saatojalka

(2 Takapaity

® Levypakka

@ Etupaity

Jarjestelmdn tayttaminen, kdayttoonotto

Ennen siirtimen kadyttdonottoa tarkista,

etta:

- putkikytkenndt on suunnitelmien mu-
kaiset

- tyhjennysventtiilit on suljettu

- lammonsiirrin on varustettu varoventtii-
lilla.

Lammonsiirtimen kdyttoonotto:

1. Tayta siirrin nesteelld ja nosta siirtimen
paine hitaasti kdyttopaineeseen.

2. Avaa sulkuventtiilit ja seuraa siirtimen
toimintaa, (mm. lampétila, paine, ulkoi-
set vuodot).

Pysayttaminen

1. Sulje [dmmonsiirtimen sulkuventtiilit
hitaasti.

2. Pysdyta kiertovesipumput.

3. Ladmmodnsiirrintd ei saa tyhjentdd, vaikka
siirrin pysaytetaan useaksi paivaksi tai
sitd pidemmaksi ajaksi.

§

Lammonsiirrin on tyhjennettava silloin, kun
sen pysayttamisestd aiheutuu jaatymis-
vaara.

Painetesti 0
Lammonsiirtimen testipaine (PT), katso
taulukko.

Varastointi

Mikali lammonsiirtimia joudutaan varastoi-
maan, niin talldin tulee huolehtia siita, etta

siirtimet suojataan sadn vaihtelun aiheutta-
milta rasituksilta mahdollisimman hyvin.

Huolto

Ohjeet seuraaville toimenpiteille 16ytyvat
“Service and repair work for XG","Huolto- ja
kdyttoohjeet”-lehtisesta.

- Levypintojen puhdistaminen

- Tiivisteen vaihtaminen

- Lammonsiirtimen uudelleenkasaus
Nama ohjeet voit ladata internet-sivuil-
tamme www.heating.danfoss.com tai voit
pyytaa ne paikalliselta Danfoss myyjaltasi.

DH-SMT
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LIETUVISKAI

Saugaus darbo reikalavimai

A

Siekiant iSvengti traumy ir prietaiso
gedimy, batina atidzZiai perskaityti ir

jsidémeéti Siuos saugaus darbo reikalavimus.

Batinus instaliavimo, paleidimo ir
aptarnavimo darbus gali atlikti tik
atitrinkama kvalifikacija turintis personalas.

Ispéjimas dél auksto slégio ir
temperaturos

Skyscio, esancio Silumokaityje, maksimali
temperatdra gali siekti +150°C.
Silumokai¢io maks. darbinis slégis yra 16
bar (25 bar - nestandartinése versijose;
vadovaukités duomenimis gaminio
etiketéje).

Instaliavimo metu batina zinoti leisting
sistemos slégj.

Pavojus jrangai ir aptarnaujanciam
personalui iSauga, jei nesilaikoma
rekomendacijy dél maksimalaus darbinio
slégio.

Ispéjimas dél jkaitusiy pavirsiy
Prisilietus, jkaites Silumokaicio pavirsius
gali pazeisti oda. Prasome laikytis saugaus
atstumo nuo jkaitusiy Silumokaicio
pavirsiy.

Ispéjimas dél pazeidimy
transportuojant

Prie$ pradedant eksploatuoti Silumokaitj
Jsitikinkite, ar jis nebuvo pazeistas
transportavimo metu.

Pristatymas

Silumokaiciai gali bati gabenami
vertikalioje padétyje, rekomenduojama
padeéti juos ant priekinés plokstumos.

Jei Silumokaiciai gabenami didesniais
kiekiais, juos reikia atskirti vienas nuo kito
apsaugine medziaga.

§

Silumokai¢io negalima transportuoti ar
sandéliuoti, dedant jj ant atvamzdziy.

Atvamzdziai 0

T11 - Pirminis Ziedas j

T12 - Pirminis ziedas i$

T112 - Pirminis ziedas i$ Sildymo sistemos
(dviejy pakopuy)

T21 - Antrinis ziedas j

T22 - Antrinis Ziedas i$

T212 -Antrinis Ziedas, k cirkuliacija (dviejy

~ pakopy)

Silumokaitis gali turéti srieginius arba

flaninius atvamzdZius.

Veikimas 9

Terpés Silumokaityje privalo tekéti
prieSingomis kryptimis (prieSpriesiné
tékme).

Silumokaic¢io paskirtis yra perduoti 3iluma
i$ pirminio j antrinj srautg Silumos mainy
ploksteliy déka, srautams nesimaisant
vienas su kitu.

Silumos mainy suintensyvinimui, kiekviena
Silumokaicio Silumos mainy plokstelé turi
isstampuotus V-formos kanalus, be to,
kiekvienoje gretutinéje ploksteléje kanalai
pasukti 180° tam, kad uztikrinti prieSsrovinj
srauty tekéjima.

1-o0s pakopos Silumokaitis (1)
XG14...,, XG18..., XG20..., XG40..., XG31...,
1-0s pakopos ilumokaitis (2)

XG10...

2-jy pakopy silumokaitis 3)

Keélimas 9

Stovincio silumokaicio kélimas: (1)

1. Kelkite Silumokaitj nuo paletés
pasinaudodami pvz., virvemis/
juostomis. Jas tvirtinkite taip, kaip
parodyta paveiksle.

2. Statykite Silumokaitj ant jo pagrindo ir
ant lygaus pavirsiaus (grindy).

XG50...

Paguldyto $ilumokaicio kélimas: (2 3)

1. Kelkite silumokaitj nuo paletés
pasinaudodami pvz., virvémis/
juostomis. Jas tvirtinkite taip, kaip
parodyta paveiksle. Atkreipkite démesj j
tai, kad nebuty pazeidziami Silumokaicio
prijungimo antvamzdziai.

2. Statykite Silumokaitj ant jo pagrindo ir
ant lygaus pavirsiaus (grindy).

Montawmase E g

Silumokaitis yra montuojamas ant pagrindo
be jokiy papildomy tvirtinimy. Paruoskite
pagrinda, jei tai reikalinga, pagal vietinius
reikalavimus .

Silumokaitis turi biti montuojamas
vertikalioje padétyje.

Tarp gretimy Silumokaiciy turi bati
paliekamas ne mazesnis kaip 100 mm
atstumas. 1)

Palikite pakankamai vietos aplink
Silumokaitj, kad baty patogus priéjimas
aptarnavimui ir priezidrai atlikti (pvz.,
izoliacijai, Silumokaicio pakeitimui, valymui)
ir laikykités vietiniy reikalavimy.
Rekomenduojama, kad visi vamzdziai,
sujungti su Silumokaiciu, turéty uzdarymo
sklendes Silumokaicio aptarnavimo/
remonto atvejui.

&

Apsauginj voztuva batina montuoti

tarp Silumokaicio ir uzdarymo ventiliy.
Siluminis skys¢io i$siplétimas gali sugadinti
Silumokaitj, jeigu apsauginio voztuvo néra,
o ventiliai uzdaryti. @ ®

T11 - Pirminis ziedas j

T22 - Antrinis Ziedas i$

Be to, jungiamieji vamzdziai turi bati
sumontuoti taip, kad atsirade jtempimai
(pvz, dél terminio iSsiplétimo) nepazeisty
Silumokaicio.

Jungiamieji vamzdziai turi turéti atramas
siekiant iSvengti lenkimo/sukimo
jtempimy poveikio Silumokaicio
prijungimo vietose.

Surinkimo matmenys e

Jeigu montavimui reikalingas pagrindas,
montavimui galima naudoti Siuos
matmenis, kad galétuméte jvertinti, koks
turi bati pagrindo dydis.

n= ploksteliy skaicius

() Montavimo atramos

(@ Galiné ploksteleé

(® Ploksteliy paketas

@ Priekiné plokstelé

Sistemos uzpildymas ir eksploatacijos
pradzia

Pries pradedant eksploatuoti Silumokaitj,
patikrinkitre:

- arvamzdziy jungtys atitinka nurodytas
- aruzdaryti drenaziniai ventiliai

- arsilumokaitis turi apsauginj voztuva

Silumokaicio eksploatacijos pradzia
1. Uzpildykite skysciu Silumokaitj ir létai
kelkite slégj iki darbinio.
2. Atidarykite uzdarymo sklendes
ir stebékite Silumokaicio darba
(ty. temperatarg, slégj, skyscio
prasisunkima)

Atjungimas

1. Létai uzdarykite Silumokaicio uzdarymo
sklendes.

2. I8junkite cirkuliacinius siurblius.

3. Neisleiskite skyscio i3 Silumokaicio net
tuo atveju, jeigu jis bus atjungtas keleta
dieny ar dar ilgiau.

§

ISleiskite skystj i$ Silumokaicio tik tuo
atveju, kai yra uzsalimo pavojus.

Slégio bandymas @
Dél Silumokaicio slégio
bandymo (PT), zr. lentele

Sandéliavimas

Jeigu Silumokaitj reikia sandéliuoti,
uztikrinkite, kad jis bus apsaugotas nuo
aplinkos temperatlros pokyciy.

Aptranavimas

Instrukcijas, susijusias su

- ploksteliy valymu,

- tarpiniy pakeitimu,

- atidarymu ir perrinkimu

rasite skyriuje “XG aptarnavimas ir
remonto darbai”. JUs galite parsisiysti jas i$
tinklalapio arba kreiptis j vietinius Danfoss
prekybos atstovus.
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LATVISKI

Drosibas instrukcija

A

Lai izvairitos no personala traumam un
iekartu bojajumiem liddzam uzmanigi izlasit
un iegaumét 3o instrukciju.

NepiecieSamos montazas un apkalposanas
darbus atlauts veikt tikai kvalificétam un
pilnvarotam personam.

Uzmanaties no augstas temperatiras un
spiediena.

Maksimala skidruma temperatra
siltummaini noteikta +150°C.

Maksimalais siltummaina darba spiediens
ir 16 bari (ipasajam versijam 25 bari; [Gdzu
atsaukties uz produktu informacijas
apzimé&jumiem).

Esiet uzmanigi un ievérojiet atlauto
sistémas spiedienu.

lekartas avarijas un personala nelaimes
gadijumu risks pieaugs, ja tiks parsniegts
maksimalais darba spiediens.

Uzmanibu, karsta virsma

Siltummainim ir karsta virsma, kas var but
par iemeslu adas apdegumiem. Ladzu,
esiet arkartigi piesardzigi atrodoties
siltummaina tuvuma.

Uzmanaties no transportésanas
bojajumiem

Pirms siltummaina ekspluatacijas
ladzam parliecinaties, vai tas nav bojats
transportésanas laika.

Piegade

Siltummaini var transportét jebkura
pozicija, rekomendé&jamais stavoklis ir gulus
uz priekséjas plaksnes. Ja piegada vairakus
siltummainus starp tiem ir jabat aizsarg
materialam.

§

Siltummaini nedrikst transportét
vai uzglabat horizontali balstot uz
savienojumiem.

Savienojumi @

T - Primara turpgaita

T12 - Primara atgaita

T112 - Primara puse otra
turpgaita (2-pak.)

T21- Sekundara turpgaita

T22 - Sekundara atgaita

T212-  Sekundara puse otra

turpgaita (recirkul.)
Siltummainim ir vitnu jeb atloku
savienojumi.

Ekspluatacija 9
Siltummaina konstrukcija paredz, ka
plasmas siltummaint cirkulé pretéjos

virzienos (prim. un sek.).

Siltummaina uzdevums ir parvadit
siltumu no primara uz sekundaro kontaru
caur siltummaina plaksném, lai plasmas
nesajauktos viena ar otru.

Siltummainu darba intensifikacijai katrai
siltummaina plaksnei ir izveidota V-veida
preséta kanalu forma, turpreti blakus
plaksne ir apgriezta par 180° ar to pasu
kanala formu, kuras izveido rezgveida
kanalus labaka efekta panaksanai.

1-pakapju siltummainis O

XG14..., XG18..., XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-pakapju siltummainis (2)

XG10...

2-pakapju siltummainis 3)

Transportésana e

Siltummainiem, kuri novietoti stavus: @

1. Noceliet siltummaini no paletes,
pieméram, ar siksnu palidzibu. Siksnas
nostiprinat ta ka paradits uz bildes.

2. Novietojiet siltummaini uz ta pamatnes,
uz lidzenas gridas.

Siltummainiem, kuri novietoti horizontali:

@03

1. Noceliet siltummaini no paletes,
pieméram, ar siksnu palidzibu. Siksnas
nostiprinat ta ka paradits uz bildes.
Uzmanaties no siltummaina caurulu
savienojumu bojajumiem.

2. Novietojiet siltummaini uz ta pamatnes,
uz lidzenas gridas.

Uzstédi§anae E &

Siltummainis tiek uzstadits uz savas
pamatnes un tam nav vajadzigs specials
pamats.

Siltummainim jabut uzstaditam

vertikala stavokli. Sagatavojiet pamatu,

ja nepiecieSams, atbilstosi vietéjiem
noteikumiem.

Attalumam starp blakus uzstaditiem
siltummainiem jabat minimali 100 mm. ()
Apkart siltummainim vajadzétu atstat
pietiekami brivu vietu, lai veiktu apkopi un
remontu (pieméram, izolaciju, nomainitu
siltummaini, tirisanu) un vienmer izpildit
vietéjos standartus.

Visus pievienotos caurulvadus
siltummainim ieteicams nokomplektét ar
noslégventiliem, lai siltummaini varétu
atvienot apkalposanai.

§

Drosibas varstu ir jamonté starp
siltummaini un noslégvarstu sekundara
pusé. Ja drosibas varsta nav un noslégvarsti
ir ciet, termiskas izplesanas rezultata var
tikt ietekméta iekartas darbiba kopuma.
@®
T -
T22 -

Primara turpgaita
Sekundara atgaita

Caurulu pievienojumi (stiprinajumi) javeic
ta, lai slodze, kas rodas (piem. termiskas
izplesanas rezultata u.c.) nekaitétu
siltummainim.

Caurules jaapriko ar kronsteiniem, lai
noverstu griezes spéka koncentrésanos
siltummaina savienojumos.

Montazas lielums 6

Ja pamats ir nepiecieSams montazai,
sekojosus izmérus var izmantot, lai
novertétu pamata izméru.

n= plaksnu skaits

@ Pamatne

@ Aizmuguréja plaksne

® Plaksnu pakete

@ Priekséja plaksne

Sistémas uzpildisana un palaiSana

Pirms ekspluatacijas sakuma nepieciesams
parbaudit lai:

- Caurulu savienojumi atbilst projektam,

- Drenazas ventili ir aizverti,

- Siltummainis aprikots ar drosibas varstu.

Siltummaina palaiSana

1. Piepildiet siltummaini ar $kidrumu un
pakapeniski palieliniet spiedienu lidz
darba spiedienam.

2. Atveriet noslégventilus uz sistému un
pavérojiet siltummaina darbibu (piem.
temperaturu, spiedienu, iespéjamas
aréjas noplades).

Darbibas apturésana

1. Léni aizveriet siltummaina noslédzosos
ventilus.

2. Atslédziet cirkulacijas suknus.

3. Neizlaidiet Gdeni no siltummaina, ja
siltummainis netiks ekspluatéts paris

éqdienas vai pat ilgak.

Izlaist Gdeni no siltummaina atlauts tikai
gadijuma, ja ir sasalSanas bistamiba.

Spiediena parbaude e
Parbaudes spiediens (PT) siltummainim,
skatit tabula.

Glabasana

Ja siltummaini uzglaba neuzstaditu,
parbaudiet vai tas ir pietiekami labi
pasargats no laika apstaklu mainas un to
ietekmes.

Apkalposana

No instrukcijam:

- plaksnu tirisana

- plak3nu aizvietosana

- atvérSana un salikSana

(ladzu, meklét sadala ,Apkalposana un
remonts paredzéts XG ,).J0s variet to
lejupieladét no Danfoss majas lapas
www.heating.danfoss.com, vai ari meklét
informaciju pie Danfoss tirdzniecibas
parstavjiem.)
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EESTI

Ettevaatusabinoud

A

Neid néudeid tuleb tingimusteta tdita isiku-
ja varavastase kahju
valtimiseks.

Soojusvaheti koostamis-, kditamis- ja
hooldustoéid voivad teha ainult selleks
koolitatud ja volitatud isikud.

Hoiatus korgest rohust ja
temperatuurist

Soojuskandja maksimaalseks
temperatuuriks soojusvahetis on asetatud
+150°C.

Soojusvaheti max. toordhk on 16 bar
(t66rdéhk 25 bar.eri tellimisel; palume
viidata andmelehele).

Ole teadlik siisteemi lubatud rohuklassist.
Kui soojusvaheti suurim t66rohk tletab
eelpool mainitud soovitused, suureneb
margatavalt kahju tekkimise risk
seadmetele ja inimestele.

Soojusvaheti tuleb varustada kaitseklapiga.

Hoiatus kuumadest pindadest
Soojusvahetis on kuumad pinnad, mis
kokkupuutes kehaga voivad tekitada
poletushaavu. Seet6ttu tuleb soojusvaheti
laheduses olla eriti ettevaatlik.

Ettevaatusabinéud transportimisel
Enne soojusvaheti kasutuselevétmist
tuleb veenduda, et soojusvaheti ei ole
transportimisel viga saanud.

Transport

Soojusvahetit voib transportida pisti
asendis, soovitatav asend on pikali
esiraamplaadil. Kui soojusvaheti tarnitakse
kasti pakituna, tuleb soojusvaheti imber
panna piisavalt kaitsvat materjali.

§

Soojusvaheti transportimisel ja
ladustamisel ei tohi kasutada soojusvaheti
Uhendusi.

Uhendused @
T11 - Primaarpoole pealevool

T12- Primaarpoole tagasivool

T112- Primaarpoole teine pealevool
(2-astmeline)

T21- Sekundaarpool sisse

T22- Sekundaarpool vilja

T212-  Sekundaarpoole teine pealevool

(2-astmeline)
Soojusvaheti on varustatud keermes- voi
adrikliitmikega

Té6pohimote @)

Soojuskandjad peavad labi soojusvaheti
voolama vastassuundades (vastuvoolu
pohiméte).

Soojusvaheti tlesandeks on kanda
soojusenergia tooplaatide kaudu
primaarpoole soojuskandjalt tile
sekundaarpoole soojuskandjale nii, et
soojuskandjad ei seguneks omavahel.

Soojusvaheti efektiivsuse tagavad
V-kujulise mustriga vaheldumisi

180° pdoratud todplaadid, mis
moodustavad rastrilised voolukanalid eri
soojuskandjatele.

1-astmeline soojusvaheti (1)

XG14..,, XG18..., XG20...,, XG40..., XG31..., XG50...
1- astmeline soojusvaheti (2)

XG10...

2- astmeline soojusvaheti (3)

Tostmine

Kui soojusvaheti on pistiasendis: (1)

1. Tosta soojusvaheti aluselt, nait.
tosterihmadega.
Aseta tésterihmad joonisel ndidatud
viisil.

. Langeta soojusvaheti tasasele
poérandale oma jalgadele (baasile).

N

Kui soojusvaheti on pikaliasendis: (2) ®

1. Tosta soojusvaheti transpordialuselt,
nait. tdsterihmadega.
Aseta tosterihmad joonisel ndidatud
viisil.
Hoolitse, et soojusvaheti ihendused ei
saaks viga.

2. Langeta soojusvaheti tasasele
porandale oma jalgadele (baasile).

Paigaldamine e E Z

Soojusvaheti voib paigaldada erilise aluseta
otse pdrandale ja poltidega kinnitamine
pole vajalik. Paigalda soojusvaheti
vundamendile, kui kohalikud tingimused
seda nduavad.

Soojusvaheti tuleb paigaldada
pustiasendisse.

Soojusvahetite paigaldamisel kdrvuti tuleb
nene vahele jatta vahemalt 100 mm vaba

ruumi. D

Soojusvaheti imber tuleb jatta piisavalt
vaba ruumi paigaldus- ja hooldustoddeks,
(ndit. soojusvaheti vahetamiseks voi
puhastamiseks) vottes arvesse kohalikke
soovitusi (seadusi).

Koik soojusvahetiga tihendatud torustikud
on soovitav varustada sulgemisventiilidega,
et soojusvahetit oleks voimalik avada.

§

Soojusvaheti sekundaar poolele tuleb
paigaldada kaitseklapp soojusvaheti

ja sulgventiilide vahele, kuna
soojuspaisumine voib rikkuda soojusvaheti,
kui sulgventiilid on suletud asendis.

T - Primaarpoole pealevool

T22- Sekundaarpool vilja

Samuti tuleb liidetavad torustikud
Uhendada selliselt, et nende poolt
tekitatavad koormused ja pinged (nditeks
soojuspaisumine) ei kahjusta soojusvahetit.

Torud tuleb kinnitada kanduritega nii, et
oleks valditud vaandepingete kandumine
soojusvaheti ihendustele.

Paigaldusmé66dud 6

Kui soojusvaheti tuleb paigaldada
eraldi vundamendile véib vundamendi
ligikaudsed mé6tmed leida allolevast
tabelist.

n= plaatide lev

@ Asetus jalg

(2 Taga-raamplaat

(® Plaadipakk

@ Esi-raamplaat

Siisteemi taitmine, kasutuselevott

Enne soojusvaheti kasutuselevétmist tuleb

kontrollida, et

- toruthendused vastavad projektile

- tlhjendusventiilid on suletud

- soojusvaheti on varustatud
kaitseklapiga.

Soojusvaheti kasutuselevott

1. Taida soojusvaheti soojuskandjaga,
tosta rohk aeglaselt tooréhuni.

2. Ava sujuvalt sulgemisventiilid, jalgi
soojusvaheti t66d, pidades sealhulgas
silmas temperatuure, réhkusid,
paisumist, silmaga nahtavaid lekked.

Too seiskamine

1. Sulge sujuvalt soojusvaheti sulgventiilid.

2. Seiska ringluspumbad.

3. Soojusvahetit ei tohi tiihjendada ka
juhtudel kui seisak kestab mdne paeva
voi kauem.

&

Soojusvaheti tiihjendatakse ainult vaheti
jaatumise valtimiseks.

Survetest 0
Soojusvaheti katsetusrohk (PT), vaata
tabelist.

Ladustamine

Soojusvahetite ladustamisel tuleb jalgida,
et vaheti oleks kaitstud ilmastiku poolt
pdhjustatud mojude eest.

Hooldus

Instruktsioonid

- Plaatide puhastamine

- Tihendite vahetamine

- Lahti votmine ja koostamine

juhtime tdhelepanu juhendile ,Hooldus ja
remondi t66d XG soojusvahetile”, mida on
voimalik leida meie web
www.heating.danfoss.com-i lehelt voi
kusida kohalikult Danfossi esindajalt.
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Sigurnosne preporuke

A

Da bi izbegli nezeljeno ozledivanje
osoblja i oStecenje opreme, apsolutno je
neophodno pazljivo procitati i prouciti ova
Uputstva.

Neophodno priklju¢enje, pustanje u
rad i odrzavanje mogu izvesti samo
kvalifikovane i ovlas¢ene osobe.

Upozorenje za visoki pritisak i
temperaturu

Maksimalno predvidena temperatura fluida
u izmenjivacu toplote je +150°C.

Max. radni pritisak razmenjivaca toplote

je 16 bar (25 bar za specijalne verzije;
molimo pogledajte na nalepnici dekleracije
proizvoda).

Pazite na dozvoljeni instalisani pritisak
sistema.

Opasnost za opremu i osoblje se
dramati¢no uvecava ako se ne postuju
preporuke maksimalno dozvoljenog
radnog pritiska.

Upozorenje za vruce povrsine
Izmenjivac toplote sadrzi vrele povrsine
koje mogu izazvati opekotine na kozi.
Molimo budite ekstremno oprezni kada ste
veoma blizu izmenjivaca toplote.

Upozorenje za transportna ostecenja
Pre pocetka kori$¢enja izmenjivaca toplote,
molimo proverite da li je doslo do ostecenja
prilikom transporta.

Isporuka

Izmenjivaci toplote se mogu isporuciti
u vise polozaja, preporuceni polozaj je
lezeci na prednjoj krajnjoj ploci. Ako se
izmenjivaci toplote isporucuju u vecoj
kolicini, neophodno je postaviti zastitni
materijal izmedu njih.

§

Izmenjivac toplote ne transportovati i ne
skladistiti na cevnim priklju¢cima.

Prikljuéci @)

T11 - Primarna strana ulaz

T12 - Primarna stranaizlaz

T112 -Primarna strana drugi ulaz (dva
prolaza)

T21 - Sekundarna strana ulaz

T22 - Sekundarna strana izlaz

T212- Sekundarna strana drugi ulaz
(dva prolaza)

Izmenjivac toplote sadrzi navojni ili

prirubnicki prikljucak.

Funkcionisanje 9

Medijumi moraju proticati kroz
izmenjivac toplote u suprotnom smeru
(suprotnosmerno).

Zadatak izmenjivaca toplote je da prenese
toplotu sa primarnog na sekundarni protok
preko ploce koja omogucava prenos
toplote bez mesanja protoka.

Za povecanje sposobnosti prenosa svaka
ploca je profilisana kanalima

u obliku slova V, tako da je svaka susedna
za 1800 suprotno presovanog dizajna, na
taj nacin se izmedu ploca formira proto¢ni
kanal za predgrevanje i dogrevanje
medijuma.

1-prolazni izmenjiva¢ toplote (1)

XG14...,, XG18..., XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-prolazni izmenjiva¢ toplote (2)

XG10...

2-prolazni izmenjiva¢ toplote (3)

Podizanje e

Za izmenjivace u vertikalnom polozaju: (1)

1. Podignite izmenjivac toplote sa palete
npr. sa kaiSevima. Postavite kaiseve
prema rasporedu na slici.

2. Na ravnu podlogu spustite izmenjivac
toplote na svoju osnovu.

Za izmenjivac toplote u horizontalnom

polozaju: @ @

1. Prenesite izmenjivac toplote sa palete
npr. sa kaisevima. Postavite kaiSeve
prema rasporedu na slici.

Pazite da ne dode do ostecenja cevnih
priklju¢aka na izmenjivacu toplote.

2. Naravnu podlogu spustite izmenjivac
toplote na svoju osnovu.

Prikljuéenje @ z b

Izmenjivac toplote se

postavlja na sopstveno postolje bez
potrebe posebne podloge i pri¢vriéenja.
Ukoliko je zidano postolje neophodno,
potrebno ga je izvesti u skladu sa domacim
propisima.

Izmenjivac toplote je potrebno postaviti u
vertikalnom polozaju.

Razmak izmedu susednih izmenjivaca mora
biti bar 100mm. D)

Prostor oko izmenjivaca toplote mora biti
u skladu sa domacim standardima vezanim
za servis i odrzavanje (izolovanje, zamena,
¢iscenje...) uredaja.

Preporuc¢jemo da svi cevni prikljucci
izmnjivaca toplote budu sa zapornim
ventilima ¢ime se omogucava otvaranje
izmenjivaca toplote radi odrzavanja.

§

Sigurnosni ventil mora biti montiran
izmedu razmenjivaca toplote i zapornog
ventila na sekundarnoj strani. Ako
sigurnosni ventil nije instaliran, a zaporni
ventil je zatvoren, termicko Sirenje fluida
mozZe unistiti razmenjivac toplote. (2) (3)
T11 - Primarna strana ulaz

T22 - Sekundarna strana izlaz

Sve cevi za spajanje moraju se povezati
tako da naprezanje izazvano npr.
termalnom ekspanzijom ne utice na
izmenjivac toplote.

Cevi moraju imati drzace da sprece
torziono naprezanje koncentrisano na
spoju izmedu cevi i izmenjivaca toplote.

Dimenzije sklopa izmenjivaca 6
Dimenzije sklopa izmenjivaca mogu se
koristiti za procenu potrebne velicine
zidanog postolja.

n=broj ploca

() Montazno postolje

(@ Zadnjaploca

®) Ploce razmenijivaca toplote

@ Prednja plo¢a

Punjenje sistema i pustanje u rad

Pre pustanja u rad izmenjivaca toplote,

proverite sledece:

- Cevni spoj odgovara projektu

- Odvodni ventili su zatvoreni

- lzmenjivac toplote je opremljen sa
sigurnosnim ventilom

Pustanje u rad izmenjivaca toplote:

1. Ispunite izmenjivac toplote te¢nos¢u
i podignite pritisak polako do radnog
pritiska.

2. Otvorite zaporne ventile i posmatrajte
funkcionisanje izmenjivaca toplote (npr.
temperature, pritisak, spoljno curenje).

Iskljucenje iz rada

1. Polako zatvorite zaporne ventile ispred
izmenjivaca toplote

2. Zaustavite rad cirkulacionih pumpi.

3. Ne praznite izmenjivac toplote, ¢ak
iako ce biti isklju¢en na nekoliko dana ili
duze.

§

Ispraznite izmenjivac toplote ukoliko
njegovo isklju¢enje moze izazvati opasnost
od zamrzavanja.

Proba na pritisake
Probni pritisak (PT) za izmenjivac toplote
videti u tabeli.

Skladistenje

Ako se izmenjivaci toplote moraju
skladistiti proverite da li su zasti¢eni
i od naprezanja izazvana promenom
vremenskih uslova.

Servis

Za instrukcije oko:

- Cisc¢enja ploca

- Zamenu zaptivki

- Otvaranje i ponovnu montazu

plo¢a molimo Vas da pogledate “Servis i
popravka za XG". Mozete skinuti sa web
portala www.heating.danfoss.com ili trazite
od lokalnog Danfoss ureda.
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Warunki bezpieczenstwa

A

W celu unikniecia ryzyka zranienia

0s0b i uszkodzenia urzadzen nalezy
bezwzglednie i wnikliwie zapoznac sie z
niniejszg instrukcja.

Niezbedny montaz, uruchomienie oraz
obstuga moga by¢ dokonywane wytacznie
przez wykwalifikowany i autoryzowany
personel.

Wysokie ci$nienie i temperatura
Maksymalna temperatura czynnika w
wymienniku ciepta wynosi +150°C.
Maksymalne cisnienie robocze wymiennika
ciepta wynosi 16 bar (25 bar dla wersji
specjalnych; prosimy odnies¢ sie do
tabliczki znamionowej produktu).
Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnego
cisnienia instalacji.

Ryzyko zranienia oséb i uszkodzenia
urzadzen dramatycznie wzrasta, jezeli
zalecenia dot. Maksymalnego ci$nienia
roboczego zostaty przekroczone.
Instalacje wymiennika ciepta nalezy
wyposazy¢ w zawory bezpieczenstwa.

Gorace powierzchnie

Wymiennik ciepta posiada gorace
powierzchnie, ktére moga spowodowac
oparzenia skéry. Prosimy zachowac
szczegdblng ostroznos¢ w poblizu
wymiennika ciepta.

Uszkodzenia podczas transportu
Przed instalacjag wymiennika ciepta prosimy
upewnic sie, czy wymiennik nie zostat
uszkodzony podczas transportu.

Dostawa

Wymiennik ciepta mozna transportowac
W pozycji pionowej, przy czym zaleca sie
pozycje lezaca na ptycie przedniej. Przy
transporcie wiekszej ilosci wymiennikéw
luzem, nalezy pomiedzy wymiennikami
umiesci¢ materiat zabezpieczajacy.

§

Nie wolno podnosi¢ wymiennika za kro¢ce
przytagczeniowe.

Podtaczenie wymiennika o

T11- Strona pierwotna zasilanie

T12 - Strona pierwotna powrot

T112 - Strona pierwotna wtérne zasilanie
(drugi stopien)

T21 - Strona wtdrna zasilanie

T22 - Strona wtdrna powrét

T212 -Strona wtérna wtdrne zasilanie (drugi
stopien)

Wymiennik ciepta wyposazony jest w

potaczenia gwintowane lub kotnierzowe.

Zasada dziatania 9

Media powinny przeptywac przez
wymiennik w kierunkach przeciwnych
(przeciwprad).

Skrecane wymienniki ciepta sa
wymiennikami przeponowymi,
przeciwpragdowymi o konstrukgji
rozbieralne;j.

Zasada dziatania ptytowego wymiennika
ciepta jest wymiana ciepta ze strony
pierwotnej na wtérng poprzez ptyty w taki
sposdb, ze obiegi nie mieszaja sie ze soba.

Dla intensyfikacji wymiany ciepta
poszczegdlne ptyty wymiennikow
posiadaja kanatowe wyttoczenia w
ksztatcie litery V, a sasiadujace ptyty
maja obrécone o 1800 wzory wyttoczen
tworzac siatke przecinajacych sie
kanatéw przeptywu czynnika grzejnego i
ogrzewanego.

1-stopniowy wymiennik ciepta (1)

XG14..., XG18...,, XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-stopniowy wymiennik ciepta (2)
XG10...

2-stopniowy wymiennik ciepta (3)

Transport 9

Wymiennika ciepta w pozycji pionowej: (D

1. Podnie$¢ wymiennik ciepta np. z palety,
przy uzyciu paséw. Mocowanie paséw
pokazano na rysunku.

2. Opusci¢ wymiennik ciepta na jego
podstawe lub podtoze.

Wymiennika ciepta w pozycji poziomej:

1. Podnie$¢ wymiennik ciepta np. z palety,
przy uzyciu paséw. Mocowanie paséw
pokazano na rysunku. Prosimy zwrocic
uwage na krééce wymiennika, aby nie
zostaty zniszczone.

2. Opusci¢ wymiennik ciepta na jego
podstawe lub podtoze.

Montaz e %

Wymiennik ciepfa jest montowany na swojej
podstawie bez fundamentéw i nie wymaga
mocowania. Przygotowac fundament, jesli
to konieczne, zawsze zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Wymiennik ciepta powinien by¢ montowany
W pozycji pionowe;j.

Odlegto$c miedzy sasiednimi wymiennikami
powinna by¢ nie mniejsza niz 100 mm. (1)

Wokot wymiennika powinna by¢
zachowana wystarczajaca przestrzen
umozliwiajaca obstuge oraz czynnosci
serwisowe (np. izolacje, demontaz,
czyszczenie), ale zawsze zgodnie z
lokalnymi przepisami.

Wszystkie podtaczenia rurociaggdéw do
wymiennika powinny by¢ wyposazone
w zawory odcinajace, umozliwiajace
zdemontowanie wymiennika w celach
serwisowych.

&

Zawor bezpieczenstwa musi by¢
zainstalowany pomiedzy wymiennikiem
ciepta a zaworami odcinajacymi na wtérnej
stronie wymiennika ciepta. Jesli zawor
bezpieczenstwa nie jest zainstalowany,
rozszerzalnos$¢ cieplna ptynu moze zniszczy¢
wymiennik ciepta, gdy zawory odcinajace
s zamkniete.

T11 - Strona pierwotna zasilanie

T22 - Strona wtérna powroét

Rury przytaczeniowe powinny by¢
montowane w taki sposéb, aby naprezenia
wywotane przez nie (np. rozszerzalnos¢
cieplna) nie spowodowaty uszkodzen
wymiennika.

Rury przytaczeniowe powinny by¢
podparte lub podwieszone, w celu redukgji
koncentracji naprezen skretnych na
kré¢cach wymiennika.

Wymiary montazowe e

Jezeli fundament jest wymagany do
montazu, ponizsze wymiary montazowe
moga by¢ uzyte do wyznaczenia jego
wielkosci.

n=liczba ptyt

(D Podstawa montazowa

(2 Tylna skrajna

(® Pakiet ptyt

(@ Przednia skrajna

Napetnianie, rozruch

Przed rozruchem wymiennika nalezy

stwierdzi¢, czy:

- podtaczenia rurociggdéw sa wykonane
zgodnie ze schematem;

- zawory spustowe sa zamkniete;

- instalacja wymiennika ciepta posiada
zawor bezpieczenstwa;

Rozruch wymiennika ciepta

1. Napetni¢ wymiennik czynnikiem tak,
aby cisnienie powoli osiggneto wartos¢
cisnienia pracy.

2. Otworzy¢ zawory odcinajace i
obserwowac prace wymiennika (tj.
temperatura, ci$nienie, nieszczelnosci).

Zatrzymanie

1. Powoli zamkna¢ zawory odcinajace
wymiennika ciepfa.

2. Zatrzymac prace pomp obiegowych
(cyrkulacyjnych).

3. Nie spuszczac czynnika z wymiennika
ciepta nawet, gdy wymiennik bedzie
wyfaczony z eksploatacji na dtuzszy czas.

§

Spusc wode z wymiennika ciepta, jezeli
wytaczenie z eksploatacji moze spowodowacd
zamarzniecie czynnika.

Préba cisnieniowa e
Wartosci cisnien préobnych wymiennikow
ciepta przedstawiono w tabeli.

Magazynowanie

Magazynowane wymienniki ciepta powinny
by¢ zabezpieczone przed oddziatywaniem
warunkow atmosferycznych.

Serwis

W celu informacji na temat:

- Czyszczenia ptyt

- Wymiany uszczelki

- Montazu i demontazu

prosimy odnie$¢ sie do Instrukgji
“Czynnosci serwisowe i naprawcze
wymiennika XG". Instrukcje mozna
réwniez znalez¢ na stronie internetowej
ww.danfoss.heating.pl lub otrzymac ja od
lokalnego przedstawiciela handlowego
Danfoss.

DH-SMT

VI.KA.B5.3C © Danfoss 09/2009

12



PYCCKUI

MpaBuna 6esonacHocTM

A

Bo n3bexaHvie TpaBM nepcoHana n
noBpexxaeHunii obopyaoBaHnA HeO6XOANMO
BHVMATESIbHO MPOYNUTATH U U3YUNUTH
JaHHYI0 MHCTPYKLHIO.

Heo6xoanmo, uto6bl paboTbl MO MOHTaXY,
BBOJY B dKCM/yaTaLuto 1 06CNYKMBaHWIO
BbIMOJTHANN TONbKO KBaNMGULMPOBaHHble
aTTeCTOBAHHbIE CMELMaNnUCTbI.

BHumaHme! Bbicokoe gaBneHve n
Temnepartypa

MakcunmanbHas TemnepaTtypa
TennoHocuTens B TennoobmMeHHUKe +150°C.
MakcumanbHoe paboyee faBneHue
TennoobmeHHMKa 16 6ap (25 6ap

ANA cneumanbHbIX BEPCUi; AaHHYO
MHPOPMaLINIO MOXKHO HalTK Ha Tabnnuke
Ha Tenn006MeHHUKe).

Y6enuTech, UTo faBsieHVe B CUCTEME
COOTBETCTBYET AOMYCTVMOMY.

OnacHOCTb BO3HVMKHOBEHWNA aBapUInHOM
CUTyauumun BO3pacTaeT, ecsiv orpaHnyeHus
no pabouemy faBneHuo He cobnofaoTCA.

OcTopoxHo! lopsaune noBepxHOCTU
Tennoo6MeHHVKY cofilepKaT ropsiuve
NMOBEPXHOCTU, COMPUKOCHOBEHNE C
KOTOPbIMU MOXET NPUBECTU K OXOram
KOXu. MNpocnm cobnoaaTh KpaHiow
OCTOPOXKHOCTb, B HEMOCPEACTBEHHOW
651130CTU K TENSI00OMEHHUKY.

MpepynpexpeHne noBpexxaeHnin Bo
BPeMA TPaHCMOPTUPOBKM

Mepep ycTaHOBKOM TeNN006MEHHMKa
ybennTech, UTo TEMI00OMEHHVIK He 6bin
NoBpeXAeH Npu TPAaHCMOPTUPOBKe.

TpaHcnopTupoBKa

Tennoo6MeHHUKN MOXKHO NepeBO3nTb

B BEPTUKaNbHOM MOIOXKEHNY,
pekomeHAyeMoe NosoXeHNe - nexa

Ha nepefHen KoHuesou naute. Mpu
TPaHCNOPTMPOBKe 60JbLLIOro KONNYeCTBa
TeNnNoOo6MEHHNKOB MeXAY HAMM
Heob6XOANMO MPONOXKUTb 3aLUNTHbIN
YyMNakoBOYHbIN MaTepuan.

§

Tennoo6MeHHUKN HeNb3A XPaHUTb UK
TPaHCNOPTUPOBATb C KPenIeHnem Ha
naTpyo6kax.

NaTpy6Kn 0
T11 - MepBUYHbIN KOHTYP, BXOA

T12- [epBUYHbIN KOHTYP, BbIXOA

T112-  [lepBUYHBIA KOHTYP, BTOPOI BXO[,
(BBYX x0@0BOMN)

T21 - BTOpuryUHbIN KOHTYP,BXOA

T22 - BTOpuryHbIN KOHTYP, BbIXOA

T212-  BTOpWYHbBIN KOHTYpP, BTOPOW BXO[

(nBYX x0O0BOWN)
Tennoo6MeHHUK C pe3bOoBbIM UK
¢bnaHUeBbIM NOACOEAVHEHNEM.

MpuHUMN gencrenA 9

[Bv>KeHne TennoHOCUTENEN B
TENNOOOMEHHVKE OCyLLeCTBAAETCA Mo
NPUHUUNY NPOTUBOTOKA.

TennoobmeHHUK NpefHa3HayeH gnA
nepepauv Tenna nepBYYHOrO NOTOKA
BTOPUYHOMY Yepes TEMI00OMeHHY0
nnactTuHy 6e3 cMelLBaHUA NePBUYHOTO 1
BTOPUYHOTO NMOTOKOB [iPYT C APYTOM.

[ns 6onbluei 3GPeKTMBHOCTM
TennoobmeHHUKa Kaxxaaa pabouas
nnacTrHa nmeet V-obpasHblii
LITAaMMOBAHHbIN PUCYHOK. CMeXHble
NAacTUHbI C pa3BepHyTbIM Ha 180°
PUCYHKOM LUTaMMOBKM obpa3ytoT
pelueTyaTyio CTPYKTYypy KaHanoB A
npoTeKaHWA HarpeBaemMow 1 HarpeBsatoLLen
cpeg.

1-xogoBoii TennoobmeHHMK (1)

XG14...,, XG18...,, XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-x00BO TeNNOO6MeHHUK (2)

XG10...

2-xopoBoli TennoobmeHHUK ()

Pasrpyska 9
na TennoobMeHHVKa B BEPTUKaNbHOM

nonoxenun: (1)

1. MoaHNMUTe TeNA00BMEHHMK C
noafioHa- Hanp. Ha cTponax. 3akpenuTe
CTPOMbI Kak MOKa3aHOo Ha PUCYHKe.

2. OnycTuTe TeNNOO6MeHHVIK Ha ero onopy
Ha POBHbIN Mon.

[lns TennoobMeHHMKa B rOpr30HTaJIbHOM

nonoxenun: 2 @

1. MoaHMMUTE TENNIOOOMEHHVK C NoAA0HA
- Hanp. Ha cTponax. YKpenuTe CTponbl
KaK NoKa3aHo Ha pucyHKe. YoenuTecsh,
yTO MaTPyOKM TENOOO6MEHHMKa He
noepeaAaTcaA.

2. OnycTuTe TeNN0O6MEHHVK Ha ero onopy
Ha POBHbI NOJI.

Mou‘rame i g

Tennoo6MeHHUK YCTaHOBMEH Ha
COBCTBEHHYI0 OMOPY U He TpebyeT
KpenneHusa 6ontamu. Nogrotosbre

INA TennooObMeHHMKa cneumanbHbii
dyHOaMeHT, e 3TO NpefycmMaTprBaeTcs
MECTHbIM 3aKOHOAATENIbCTBOM.
Tennoo6MeHHMK yCTaHABMBAETCA B
BEPTUKaSIbHOM MOJIOXKEHUN.

PaccTtoaHme go cocegHero
TenNoobMeHHMKaA JOMKHO OblTb He MeHee
100 mm. (1D

Bokpyr Tennoo6meHHVKa Heo6XoaMMOo
OCTaBWTb AOCTAaTOYHO MeCTa AnA
YCTAHOBKMU 1 Ans yxofa (Hanpumep 3amMeHa
M301AUMM UM CAMOTO TEMN00OMEHHNKA,
NPOMOWKA), y4nTblBasa MECTHOE
3aKOHOAATENbCTBO.

Bce Tpy6onposopabl, nogxoaaLme K
TennoobMeHHVKY, peKoMeHayeTcA
OCHaCTUTb 3aMOPHbIMU KnanaHamMmm Tak,

YTOObI UMENAaCb BO3MOMKHOCTb OTK/IIOUUTD
TenIoo6MeHHUK AN 06Cy>KMBaHUS.

§

MpepoxpaHnTenbHbI KnanaH

[ONXeH ObITb YCTaHOBIIEH MeXaY
TENN006MEHHUKOM U 3aMOPHbIM KflanaHoMm
Ha BTOPMYHOM KOHTYpe TennoobMeHHMKa.
Ecnv npepgoxpaHnTenbHbIN KnanaH He
YCTaHOB/EH,TO TepMUYecKoe paclurpeHme
XKMOKOCTN MOXKET BbIBECTU U3 CTPOA
TENnoobMeHHUK, B TO BpeMA Korga
3anopHble KnanaHbl 6yayT 3akpbiThl. (2) B)
T11 - [epBuUYHbLIN KOHTYP, BXOA

T22- BTOpWYHbIN KOHTYP, BbIXOZ

Tak>Ke cnefyeTt yuyecTb, UTO NOAKIIIOYEHNe
TPY60NPOBOAOB JOMKHO BbIMOMHATLCA
TakM 06pa3om, YTobbl Harpy3sKkm (Hanp.
OT TEMMNEPATYPHOrO PaCINPEHNS) He
BbI3BAJIN MOBPEXAEHNI TEMNNOOOMEHHUKA.

Tpy6bl AOMKHBI ObITb 3aKpensieHbl ckobamu
LNA NpefoTBpaLleHns Harpy3oK Ha

n3rnb B MecTax coeiviHeHVs NaTpyoOKoB
TENNOOOMEHHMKa.

Fa6apuTHble pasmepbl MOHTaXHOTO
dyHaameHTa

Ecnu TpebyeTca cneumanbHbin GyHAAMEHT
1A TeNNoo6MeHHMKa, ero rabapuTbl
MOXHO ONpeAeNTb C MOMOLLbIO
cneaytolein Tabnuubl.

N = KONMYeCTBO NNacTUH

(1) MoHTaXHble KpOHLUTelHbI

(2 3apgHss nanTa

(® Maket nnacTuH

@ TNepepsas nnuTa

3anosiHeHne CUCTeMbl 1 BBOA, B

3KcnnyaTayumio

Mepegn BBOLOM TEMNO0OMEHHVIKA B

3KCMyaTaLuio Heo6X04MMO NPOBEPUTD, YTO:

- nopcoepuHeHue Tpyb COOTBETCTBYET
NPOEKTHOW AOKYMEHTaLmm

- CMyCKHble KnamnaHbl 3aKpbITbl

- TennoobMeHHWUK OCHALLEH
npefoxpaHnTeNbHbIM KanaHoM.

BBopa B 3KcnnyaTtayuio

1 3anonHuTe TenIoobMeHHUK XKULKOCTbIO
1 NOCTerneHHO AOBOAUTE JaBNEHNE A0
paboyero ypoBHsi.

2. OTKpoWTe 3anopHble KnanaHbl 1
NMPOKOHTPONMPYNTE MapaMeTpbl
TennoobmMeHHUKa (Hanp. Temneparypa,
[aBJIEHUNE, HAPYXKHble YyTEUKN).

OTKNoYeHNne Ten10o6MeHHINKa

1. MeAneHHO 3aKpoTe 3anopHble KnanaHbl
TennoobmeHHMKa

2. BblKNounTe UMPKYNALMOHHBIE HACOCHI.

3. He cnuBainte XngkocTtb 13
TennoobMeHHVKa, faxke ecnu
TennoobMeHHUK byaeT OTKIOYEH Ha
HECKONbKO AHEeN unu gosnbLue.

DH-SMT
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§

CRVB XMUAKOCTUN U3 TENTOOOMEHHUKA BO
BpeMs OTK/IOUEHNA MOXKET NOB/eYb 3a
co60Vi 3amopaknBaHne CUCTEMDI.

UcnbiTaHne paBneHnem (onpeccoBkKa)

WcnbiTaHve faBneHvnem TenoooMeHHnKa
CcM. B Tabnuue

XpaHeHmne

Ecnu Tennoo6mMeHHUKM nognexat
XPaHeHWo, NPOBepbTEe, UTOOLI OHW ObINN
HaZeXHO 3alMLLEeHbl OT HaMNPAXKEHWA,
BbI3BaHHbIX N3MEHEHUAMU NMOTFOAHbBIX
YCNOBUMN.

O6cnyxuBaHue

WHcTpyKuum no:

- OUWCTKe MNacTVH

- 3aMeHe yNNOTHEHWIA

- OTKPbITUK 1 COOpPKe TENTO0OMEHHUKOB
NOXanymncra, CM. B UHCTPYKLMK
«CepBrCHOEe 06CNyXBaHVe
TennoobmMeHHUKOB XG».

Bbl MOXeTe 3arpy3nTb 3Ty MHCTPYKLMIO C
WHTEPHET CTPaHuLbl
www.heating.danfoss.com nnu nonyunts y
npepcTaBuTensa komnaHum “OaHdocc”.
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CESKY

Bezpecnostni pokyny

A

Chcete-li zabranit zranéni osob a poskozeni
prostiedkd, je naprosto nutné peclivé si
predist a dodrzovat tento navod.

Montaz, spusténi a udrzba mohou byt
provadény pouze kvalifikovanym a
oprdvnénym personalem.

Pozor na vysoky tlak a teplotu
Maximalni teplota média ve vyméniku
tepla +150 °C.

Maximalni pracovni tlak vymeéniku tepla
je 16B (25 B pro specialni verze; prosim
uvedte na Stitku vyrobku).

Méjte na paméti povoleny provozni tlak
instalace.

Rizikovost zafizeni a moznost nehod se
dramaticky zvysi, jestlize budete ignorovat
doporuceni tykajici se maximalniho
provozniho tlaku.

Tepelny vyménik musi byt vybaven
bezpecnostnim ventilem.

Pozor na horké povrchy

Tepelny vyménik ma horké povrchy,
které mohou spalit pokozku. V blizkosti
tepelného vyméniku budte mimoradné
opatrni.

Pozor na poskozeni pfi pfepravé

Pred zahajenim pouzivani tepelného
vyméniku se, prosim, ujistéte, zda tepelny
vymeénik nebyl pfi pfepravé poskozen.

Dodavka

Tepelné vyméniky mohou byt dodavany ve
svislé pozici. Doporucuje se viak polozeni
na predni koncovou desku. Jestlize jsou
tepelné vyméniky pfepravovany ve
skupiné, je nutné mezi né vlozit ochranny
material.

§

Tepelny vyménik nesmi byt pfepravovan
nebo uskladnén pfipojeny k potrubi.

Piipojeni o

T11 - Primar vstup

T12 - Primar vystup

T112-  Primar vstup -dochlazeni
(druhy okruh)

T21- Sekundar vstup

T22-  Sekunddr vystup

T212-  Sekundarvstup - predehiev
(druhy okruh)

Tepelny vyménik zahrnuje pfipojeni
zavitem nebo pfirubou.

Provoz g

Médium musi protékat vyménikem tepla
opacnym smérem (protiproud). Tepelné
vyméniky s tésnénim jsou protiproudové a
rozebiratelné.

Tepelny vyménik mé prendset teplo

z primarniho na sekundarni okruh
prostiednictvim desky prenasejici teplo
tak, aby se jednotlivé proudy nemichaly.

Aby byl efekt vymény tepla intenzivnégjsi,
desky jsou vytlaceny ve tvaru V. Prilehla
deska je otocena o 180 °, ¢imz vznika rost
propojenych kanald.

Tepelny vyménik s 1 okruhem (1)

XG14...,, XG18..., XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
Tepelny vyménik s 1 okruhem (2)

XG10...

Tepleny vyménik se 2 okruhy (3

Zvedani 9

Pro tepelny vyménik ve svislé pozici: (1)

1. Zvednéte tepelny vyménik z palety —
pomoci popruhl. Umistéte popruhy dle
obrazku.

2. Spustte tepelny vyménik na zékladnu na
rovné podlaze.

Pro tepelny vyménik v horizontalni

orientaci: @ ®

1. Zvednéte tepelny vyménik z palety —
pomoci popruhl. Umistéte popruhy dle
obréazku. Déavejte pozor, aby potrubni
pfipojeni tepelného vyméniku nebylo
poskozeno.

2. Spustte tepelny vyménik na zékladnu na
rovné podlaze.

Upevném’e 2 &

Tepelny vyménik je upevnén na vlastni
zakladné a neni nutné ho upeviovat
Srouby. Pokud je to nezbytné, pripravte
zaklad podle mistnich zvyklosti.

Tepelny vyménik by mél byt upevnén ve
svislé pozici.

Prostor mezi sousednimi vyméniky musi
byt nejméné 100 mm. (1)

Kolem vyméniku je potfeba ponechat
dostatek mista, aby bylo mozné na ném
provadét servisni prace a udrzbu (napf.
zaizolovani, vyménu vlastniho vyméniku,
¢isténi) a také vzdy musi odpovidat
pozadavkidm platné legislativy v misté
instalace.

Veskeré potrubi pfipojené k tepelnému
vyméniku by mélo byt vybaveno
uzaviracimi ventily tak, aby vyménik tepla
mohl byt kvuli udrzbé odstranén.

§

Pojistny ventil musi byt instalovan mezi
vymeénik a uzaviraci ventily na sekundarni
strané vyméniku. Jestlize pojistny ventil
nebude nainstalovan, diky tepelné
roztaznosti média dojde ke zniceni
vymeéniku, pokud uzaviraci ventil bude
uzavien. @ @)

T11 - Primar vstup

T22-  Sekundar vystup

Pfipojené potrubi musi byt upevnéno
tak, aby sila zpGsobena napfiklad teplotni
rozpinavosti neposkodil vyménik tepla.

Potrubi musi byt vybaveno svorkami, aby
se torzni tlak nekoncentroval v potrubnim
pfipojeni tepelného vyméniku.

Rozméry pro montaz

Pro staveni rozmérd montaznich zakladd
pouzijte nasledujici montazni rozméry.
n= pocet desek

() Nosny drzak

(@ Konec zadni &asti

(® Soubor desek

@ Konec predni ¢asti

Naplnéni systému, spusténi

Pred spusténim tepelného vyméniku

zkontrolujte, zda

- Potrubni pfipojeni odpovida projektu.

- Vypoustéci ventily jsou uzavieny.

- Tepelny vyménik je vybaven
bezpecnostnim ventilem.

Spusténi tepelného vyméniku

1. Naplnte tepelny vyménik tekutinou a
pomalu zvedejte tlak na pracovni tlak.

2. Otevrete uzaviraci ventily a pozorujte
provoz tepelného vyméniku (teplotu,
tlak, externi Uniky tekutiny).

Vyfazeni z provozu

1. Uzavrete pomalu uzaviraci ventily
tepelného vyméniku.

2. Zastavte cirkulac¢ni cerpadla.

3. Nevypoustéjte tepelny vyménik i kdyz
bude tepelny vyménik uzavien nékolik
dni ¢i déle.

§

Vypustte tepelny vyménik, jestlize by
v pfipadé uzavieni mohlo hrozit jeho
zamrznuti.

Tlakovy test e
Testovaci tlak (PT) pro tepelny vyménik, viz.
tabulka.

Uskladnéni

Jestlize je nutné tepelné vyméniky
uskladnit, zajistéte, aby byly co nejvice
chranény pred tlakem zplsobenym
zménami pocasi.

Servis

Pro instrukce:

- cisténi desek

- vyménu tésnéni

- otevirdni a kompletace vyméniku
Prosim jdéte do ,Servis a opravy pro XG".
Tento manual si mdzete ulozit z webovych
stranek www.heating.danfoss.com_
mistniho prodejce Danfoss.
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Sikkerhedsanvisninger

A

For at undga personskader og skader pa
materiel er det absolut nedvendigt, at
instruktionerne i denne brugsanvisning
omhyggeligt gennemlaeses og overholdes.

Installation, opstart og vedligeholdelse
skal foretages af kvalificeret og uddannet
personale.

Advarsel!

Hgje tryk

Hgje temperaturer

Maks. driftstemperatur: +150 °C.
Varmevekslerens maksimale driftstryk er
16 bar (25 bar for specialudferelser; jvf.
produktets datalabel).

Bemaerk!

De angivne maksimale driftstryk ma under
ingen omstaendigheder overskrides, da
dette kan fore til alvorlige personskader og
skader pa materiel.

Anlaegget skal udstyres med en
sikkerhedsventil.

Advarsel!

Varme overflader

Veer opmaerksom pa, at varmevekslerens
overflader bliver varme under drift, og kan
forarsage forbraendinger.

Transportskader
For ibrugtagning bar varme-veksleren
undersgges for transportskader.

Levering

Det anbefales, at varme-veksleren

leveres liggende pa forreste endeplade.
Alternativt kan varmeveksleren leveres i
lodret position. Hvis der leveres flere lgse
varmevekslere sammen, skal de adskilles af
et beskyttende materiale.

§

Varmeveksleren ma aldrig transporteres

eller opbevares liggende pa tilslutningerne.

Tilslutninger o

T11 - Fjernvarme ind (primaer)

T12 - Fjernvarme ud (primaer)

T112 - Fjernvarme ind (primaer), (2- slag
T21 - Anlaeg ind/Koldt vand (sekundaer
T22 - Anlaeg ud/Varmt vand (sekundaer
T212 -Anlzeg ind/Koldt Vand (sekundaer

(2-slag)

Varmeveksleren er forsynet med studse
med udvendigt gevind eller udfert med
flangetilslutninger.

=
> =

1

Funktion @

Varmeveksleren tilsluttes parallelt, sa
medierne stremmer gennem varmeveksleren
i modsatte retninger (modstrgms). Boltede
varmevekslere kan adskilles.

Varmevekslerens opgave er at overfgre varme
fra det primaere medie til det sekundaere
medie via varmeoverferende flader, séledes at
medierne ikke blandes.

For at opna sterst mulig varmeoverforsel
er hver plade praeget i V-form. Pladerne
orienteres saledes, at hver anden plade
vendes 180° og danner et net af indbyrdes
forbundne gennem-stremningskanaler.

1-slags varmeveksler (1)

XG14..., XG18..., XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
1-slags varmeveksler (2)

XG10...

2-slags varmeveksler (3)

Handtering ved loft e

Varmeveksler i lodret position: (1)

1. Left varmeveksleren fra pallen - f.eks.
ved hjalp af beereremme. Anbring
baereremmene som vist pa billedet.

2. Herefter anbringes varmeveksleren i
lodret position pa en plan overflade.

Varmeveksler i vandret position: 2) ®)

1. Left varmeveksleren fra pallen - f.eks.
ved hjalp af beereremme. Anbring
bzereremmene som vist pa billedet. Pas
pa at varmevekslerens rortilslutninger
ikke beskadiges.

2. Herefter anbringes varmeveksleren i
lodret position pa en plan overflade.

Installation / Montage 9
Varmeveksleren kan placeres direkte pa

en plan overflade og kraever ingen saerskilt
befaestelse. Montageomradet skal vaere
klargjort i henhold til geeldende vedtaegter
og normer. Varmeveksleren er for lodret
montage.

Opstilles flere vekslere ved siden af
hinanden, skal der vaere minimum 100 mm
mellem dem. (D

Der skal veere plads omkring
varmeveksleren sa der der kan foretages
vedligeholdelse (f.x. montere isolering,
rense og evt. udskifte varmeveksleren) og
relevante standarder overholdes.

Det anbefales, at alle tilslutninger til varme-
veksleren forsynes med afspaerringsventiler
i tilfeelde af udskiftning eller renovering af
varmeveksleren.

§

Der ber installeres en sikkerhedsventil
mellem varmeveksleren og
afspaerringsventilerne pa sekundaer siden
af varmeveksleren. Hvis der ikke installeres
en sikkerhedsventil er der risiko for at
spraenge varmeveksleren, hvis den varmes
op med lukkede afspaerringsventiler pga.
vaeskens ekspansion. 2) 3

T11 - Fjernvarme ind (primaer)

T22 - Anlaeg ud/Varmt vand (sekundzer)

Installation skal udfgres saledes, at
varmeveksleren ikke beskadiges af f.eks. en
termisk udvidelse i rgrsystemet.

Rersystemet skal forankres med
rgrophaeng for at undga evt.
vridningsspaendinger og veegten fra rgrene
i at belaste varmevekslerens forbindelser.

Installations mal e

Folgende mal kan anvendes i forbindelse
med klargering af montageomradet.
n=antal plader

(D Monterings beslag

(2 Bagerste endeplade

(® Plader og pakninger

@ Forreste endeplade

Inden vandpafyldning/opstart

Inden vandpéfyldning og opstart skal

felgende kontrolleres:

- atrerene er korrekt tilsluttede.

- ataftapningshanerne er lukkede.

- atanlaegget er udstyret med
sikkerhedsventil.

Vandpafyldning / Opstart
1. Fyld langsomt vand pa anlaegget indtil
drifts-trykket er opnaet.

2. Nar der er fyldt vand pa anleegget,
sikres det, at der ikke er uteetheder og at
driftstrykket er konstant.

Driftsstop

1. Luk langsomt varmevekslerens
afspaerringsventiler.

2. Stop cirkulationspumperne

3. Tem aldrig varmeveksleren; heller ikke
i forbindelse med leengerevarende
driftsstop.

§

Veksleren teammes alene, hvis der er risiko
for frost og dermed spraengningsrisiko i
veksleren.

Trykprevning e
Det tilladelige prevetryk (PT) for
varmeveksler fremgar af vedlagte tabel.

Opbevaring

Varmevekslerne skal opbevares i
frostfri omgivelser uden for store
temperatursvingninger.

Vedligeholdelse

For instruktion til:

- Rengering af plader

- Udskiftning af pakninger

- Adskillelse og samling

henvises til “Service og vedlige-holdelses
instruktioner for XG". Den kan hentes pa
internet siden www.heating.danfoss.com
eller den kan fas hos det lokale Danfoss
salgskontor.
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ROMANA

Masuri de siguranta

A

Pentru a evita ranirea de persoane si deteriorari
la echipament, este absolut necesar a se citi
si urmari cu atentie aceste instructiuni.
Operatiunile necesare pentru asamblare,
pornire si intretinere trebuie sa fie executate
numai de personal calificat si autorizat.

Atentionari pentru presiune si
temperatura mare

Temperatura maxima a fluidelor din
schimbatorul de caldura a fost setata la +150 °C.

Presiunea maxima de operare in schimbatorul
de caldurd este de 16 bar (25 bar pentru
modele speciale; a se consulta eticheta de
produs).

A se tine cont de presiunea permisa in
intreaga instalatie.

Riscul de accidente pentru echipament

si personal va creste dramatic daca
recomandarile privind presiunea maxima
de operare vor fi ignorate. Schimbatorul de
caldura trebuie sa fie echipat cu o supapa
de siguranta.

Atentionare privind suprafetele fierbinti
Schimbdtorul de caldura prezinta suprafete
fierbinti, care pot cauza arsuri de piele. A se
acorda atentie maximad in imediata apropiere
a schimbatoarelor de caldura.

Atentionare privind deteriorareala
transport

Inainte de a utiliza schimbatorul de caldura,
a se face o verificare completa ca schimbatorul
de caldura nu a fost deteriorat in timpul
transportului.

Transport

Schimbatoarele de caldura pot fi transportate
in pozitie verticala. Pozitia recomandata
este de sprijin pe placa de capat. Daca
schimbdtoarele de caldurd sunt livrate la
gramada, este necesar sa se introducd un
material protector intre acestea.

§

Schimbdtorul de caldurd nu trebuie transportat
sau depozitat pe racordurile sale!

Racorduri @
T11 - intrare primar
T12- iesire primar
T112-  adouaintrare
primar (2 treceri)
T21- intrare secundar
T22- iesire secundar
T212- adouaintrare

secundar (2 treceri)
Schimbatorul de caldurd include racord cu
filet sau cu flansa.
Operare
Fluidele trebuie sa curga in directii opuse prin
schimbdtorul de caldura (contracurent).
Schimbatoarele de caldura cu garnitura
sunt in contracurent si pot fi demontate.
Destinatia schimbatorului de cdldura este
de a transfera cdldura de la circuitul primar
catre circuitul secundar printr-o placa de
transfer termic astfel incat fiecare fluid nu
se amesteca cu celdlalt.

Pentru a intensifica efectul de transfer
termic, fiecare placa este imprimatd cu
canale in forma de V. Placa adiacenta este
rotita cu 180° creand astfel o retea de
canale ingemanate.

Schimbétor de cildura cu 1 trecere (1)
XG14...,XG18...,XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
Schimbitor de caldura cu 1 trecere (2)
XG10...

Schimbator de calduri cu 2 treceri (3

Ridicare e

Pentru un schimbator de caldura in pozitie

verticala: (D

1. Aseridica schimbatorul de caldura de pe
palet, de exemplu cu curele. Amplasati
curelele asa cum se indicd in figura.

2. A se cobori schimbatorul de caldura pe
postamentul sau si pe o podea plana.

Pentru un schimbator de cdldura cu

orientare orizontald: 2 ®

1. Aseridica schimbatorul de caldura de pe
palet, de exemplu cu curele. Amplasati
curelele asa cum se indica in figurd. A se
avea grija ca racordurile pentru tevi ale
schimbatorului de caldura sa nu fie
deteriorate.

2. A se cobori schimbatorul de caldura pe
postamentul sdu si pe o podea plana.

Montare Q %

Schimbatorul de caldura este montat pe
postamentul sau si nu necesita prindere in
suruburi. Daca este nevoie, sa se pregateasca
fundatia respectand intotdeauna
reglementarile locale.

Schimbatorul de caldurd trebuie montat in
pozitie verticala.

Spatiul dintre schimbatoare alaturate
trebuie s& fie de minimum 100 mm. (D)
Trebuie ldsat spatiu suficient in jurul
schimbatorului de cdldura pentru service si
intretinere (de exemplu izolare, inlocuirea
schimbdtorului de caldura, curatare) si sa se
conformeze intotdeauna la standardele locale.
Se recomanda ca toate conductele conectate
la schimbatorul de caldura sa fie echipate cu
vane de inchidere astfel incat schimbatorul
de caldura sa poata fi demontat pentru
operatiuni de intretinere.

§

O supapa de siguranta trebuie instalatd
intre schimbatorul de caldura si vanele de
inchidere de pe circuitul secundar al
schimbatorului de caldura. Daca supapa de
sigurantd nu este instalatd, expansiunea
termica a fluidului poate distruge schimbatorul
de caldurd atunci cand vanele de inchidere
suntinchise. @ ®

T - Intrare circuit primar

T22- lesire circuit secundar

Toate conductele a fi racordate trebuie sa
fie montate astfel incat sa nu se deterioreze
schimbatorul de caldura, de exemplu, ca
urmare a efortului cauzat de tensiunea termica.
Conductele trebuie sd fie echipate cu bratdri
pentru a preveni concentrarea oricarei
tensiuni de rasucire intre racordurile dintre
conducte si schimbatorul de cdldura.

Dimensiuni de asamblare 6

Daca fundatia este necesara pentru montare,
se pot folosi urmatoarele dimensiuni ale
ansamblului pentru a evalua marimea
fundatiei.

n = numarul de placi

(@ Placa de fixare

(2 Limita din spate

Pachetul de plici

@

Limita din fata

Incarcarea sistemului, pornire

Verificati inainte de a porni schimbatorul:
Conexiunile cu conducte sunt conforme
proiectelor

- Vanele de golire sunt inchise

- Schimbatorul de caldura este echipat cu
o supapa de siguranta

Pornirea schimbatorului de caldura

1. Se umple schimbatorul de caldura cu
lichid si se creste treptat presiunea pana
la valoarea de lucru.

2. Se deschid vanele de inchidere si se
supravegheaza operarea schimbatorului
de caldura (de exemplu: temperatura,
presiunea, pierderile cdtre exterior)

Scoaterea din functiune

1. Aseinchide treptat vanele de inchidere.

2. Ase opri pompele de recirculare.

3. Anuse goli schimbatorul de caldura,
chiar daca schimbatorul de cdldura este
scos din functiune pentru mai multe zile
sau pentru un timp mai indelungat.

§

A se goli schimbatorul de céldura daca
exista pericol de inghet in perioada opririi.

Testul de presiune e
A se vedea tabelul pentru testul de
presiune (PT) al schimbadtorului de caldura.

Depozitare

Daca este necesard depozitarea
schimbatoarelor de caldura, a se verifica ca
sunt protejate cat se poate de bine de
tensiunile care sunt induse in urma
schimbarilor de vreme.

Service

Pentru instructiuni privind:

- curatarea placilor

- inlocuirea garniturilor

- demontare si reasamblare

A se referi la ,Service si lucrari de reparatii
pentru XG” Poate fi descdrcat de pe pagina
de internet www.incalzire.danfoss.com, sau
obtinut de la un reprezentant local de
vanzari Danfoss.
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ITALIANO

Note sulla sicurezza

A

Le norme di sicurezza devono essere
rigorosamente rispettate per evitare infortuni
al personale e danni alle attrezzature.

Gli interventi di assemblaggio, avviamento
e manutenzione possono essere eseguiti
solo da personale appositamente
addestrato e autorizzato.

Avvertimento: alta pressione e
temperatura

La temperatura massima del liquido dello
scambiatore e stata fissata su +150 °C. La
pressione di esercizio massima dello
scambiatore & pari a max. 16 bar (25 bar nel
caso di alcuni modelli particolari; controllare
I'etichetta dei dati del prodotto). Prestare
attenzione alla pressione di sistema
massima ammissibile durante l'installazione.

Se viene superata la pressione massima di
esercizio, il rischio di danni alle attrezzature
e di lesioni al personale aumentera
notevolmente.

Lo scambiatore di calore deve essere
dotato di una valvola di sicurezza.

Avvertenza: superfici calde

Lo scambiatore di calore presenta superfici
particolarmente calde, che possono causare
ustioni. Per questo motivo si raccomanda la
massima attenzione quando si sosta nelle
immediate vicinanze dello scambiatore.

Avvertenza: danni da movimentazione
Prima della messa in servizio, si raccomanda
di verificare che lo scambiatore di calore
non abbia subito danni durante il trasporto.

Trasporto

Lo scambiatore di calore pud essere
consegnato in posizione verticale. La
posizione raccomandata € tuttavia quella
con lo scambiatore sdraiato sulla piastra
terminale anteriore. Se gli scambiatori sono
consegnati in blocco, si raccomanda di
separarli con materiale protettivo.

§

Lo scambiatore di calore non deve essere
trasportato o immagazzinato poggiato sui
raccordi.

Collegamenti @

T11 - Ingresso lato primario

T12 - Uscita lato primario

T112 — Secondo ingresso lato primario
(due passaggi)

T21 - Ingresso lato secondario

T22 - Uscita lato secondario

T212 - Secondo ingresso lato secondario
(due passaggi)

Lo scambiatore include un raccordo
filettato o flangiato.

Funzionamento 9

Il fluido deve scorrere nello scambiatore
di calore nella direzione opposta
(controcorrente). Gli scambiatori di calore
dotati di guarnizione sono di tipo

controcorrente e possono essere ispezionati.

La funzione dello scambiatore & di trasferire
il calore dal flusso primario a quello
secondario per mezzo delle piastre e in
modo che i flussi non vengano a contatto
tra loro. Per ottimizzare lo scambio di
calore, ciascuna piastra viene stampata con
corrugatezze a forma di V. Ruotando la
piastra adiacente di 180° si crea una
“griglia” di canali incrociati.

Scambiatore di calore a 1 passaggio (1)
XG14...,XG18...,XG20..., XG40..., XG31..., XG50...
Scambiatore di calore a 1 passaggio (2)
XG10...

Scambiatore di calore a 2 passaggi 3

Scambiatore di calore a 2 passaggi e
Con lo scambiatore di calore in posizione
verticale:a (1)

1. Sollevare lo scambiatore dal pallet,
utilizzando per esempio cinghie di
sollevamento. Posizionare le cinghie
come indicato nella figura.

2. Posizionare lo scambiatore sulla sua
base, su una superficie piana.

Con lo scambiatore di calore in posizione

orizzontale: @ (®

1. Sollevare lo scambiatore dal pallet,
utilizzando per esempio cinghie di
sollevamento. Posizionare le cinghie
come indicato nella figura. Assicurarsi che

lo scambiatore non subisca alcun danno.

2. Posizionare lo scambiatore sulla sua
base, su una superficie piana.

Montaggio@ E g

Lo scambiatore di calore deve essere
montato sulla sua base, la quale non deve
essere avvitata con i bulloni. Preparare la
fondazione d'installazione, se necessario,
e sempre secondo le normative locali.

Lo scambiatore di calore deve essere
posizionato verticalmente.

Lo spazio fra due scambiatori adiacenti
deve essere di un minimo di 100 mm. (D)
Lasciare inoltre spazio sufficiente intorno
allo scambiatore per la manutenzione (per
es., materiale isolante, sostituzione dello
scambiatore, pulizia) e rispettare sempre le
normative di legge locali.

§

Su tutte le tubazioni collegate allo
scambiatore, raccomandiamo di installare
valvole di intercettazione per facilitare

I'apertura dello scambiatore per la
manutenzione.

Una valvola di sicurezza deve essere
installata fra lo scambiatore di calore e le
valvole di chiusura sul lato secondario dello
scambiatore. Se una valvola di sicurezza
non viene installata, la dilatazione termica
del fluido potrebbe danneggiare gravemente
lo scambiatore di calore quando si attivano
le valvole di chiusura. 2) ®

T11 - Ingresso lato primario

T22 - Uscita lato secondario

Le tubazioni devono essere inoltre montate
in modo da evitare che le sollecitazioni
generate dalla dilatazione termica
danneggino lo scambiatore.

Le tubazioni devono essere dotate di
apposite staffe per prevenire possibili
sollecitazioni di torsione sui raccordi dello
scambiatore.

Dimensioni di assemblaggio 6

Se un basamento si rende necessario per
I'installazione, le seguenti dimensioni
possono essere utilizzate per valutarne le
dimensioni.

n = numero di piastre

(D Staffa montaggio

(2 Sezione terminale posteriore

(® Gruppo piastra

@ Sezione terminale anteriore

Riempimento del sistema e messa in

servizio

Prima delle messa in servizio dello

scambiatore assicurarsi che:

- lraccordi siano conformi alle specifiche
del progetto.

- Levalvole di spurgo siano chiuse.

- Lo scambiatore di calore sia dotato di
una valvola di sicurezza.

Messa in servizio dello scambiatore

1. Riempire lo scambiatore con il liquido e
aumentare lentamente la pressione fino
a quando non raggiunge il valore di
esercizio.

2. Aprire le valvole di intercettazione e
monitorare il funzionamento dello
scambiatore (temperatura, pressione,
perdite esterne, ecc.).

Arresto dello scambiatore

1. Chiudere lentamente le valvole di
intercettazione dello scambiatore.

2. Arrestare le pompe di circolazione.

3. Lo scambiatore non deve essere
svuotato, anche se non verra utilizzato
per diversi giorni.
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Disposal instruction:
This product should be dismantled and its components sorted, if possible, in various groups before recycling or disposal.
Always follow the local disposal regulations.

Anweisung zur Entsorgung:

Dieses Produkt sollte ausgebaut und in dessen Bestandteile zerlegt werden. Sortieren Sie die einzelnen Bestandteile entsprechend der
Entsorgungsgruppen zur Wiederverwertung oder

Entsorgung.

Beachten sie dabei immer die lokalen Entsorgungsrichtlinien.

Tuotteen hdvittaminen jatteena:
Mikali mahdollista tadma tuote tulee purkaa ja lajitella puretut osat ennen niiden kierrattamista tai hdvittamista jatteena.
Noudata aina paikallista lainsdadantoa ja jatehuoltomaarayksia jatteiden havittamisesta.

Sunaikinimo instrukcija:
Sis gaminys turi bati iSmontuotas ir jo dalys surasiuotos, jei jmanoma, pagal atskiras medziagy grupes, prie$ sunaikinant.
Vadovaukités vietinémis sunaikinimo nuostatomis.

Utilizacijas instrukcija
Sis produkts ir jademonté pa dalam un ta komponentes ir jaskiro dazadas grupas pirms otreizéjas parstrades vai utilizacijas.
Vienmér ievérojiet vietéjo likumdosanu attieciba uz atkritumu apsaimniekosanu.

Utiliseerimisjuhend
Enne utiliseerimist voi Umbertdotlemist tuleb seade demonteerida ja véimalusel sorteerida komponendid erinevatesse gruppidesse.
Jargi alati kohalikku seadusandlust.

XA R NZ AR BRI BRI T A A aRATREEBEEASGHSR AT TR0 H. —EEBTHHESES.

Odrzavanje reda:

Ovaj proizvod mora biti uklonjen i njegove komponente razvrstane, u razli¢itim grupama ukoliko je to moguce, pre recikliranja ili
odstranjivanja.

Postujte uvek lokalnu regulativu.

Instrukcja usuwania odpadow:

Ten produkt powinien by¢ rozebrany a jego komponenty posegregowane, jesli to mozliwe, na ré6zne grupy przed poddaniem
recyklingowi lub utylizacji.

Zawsze stosuj sie do miejscowych przepiséw w zakresie usuwania odpadéw.

WHCTpyKuMa no yTuansaynm:
[JlaHHasA npofyKLMA MOANEXNT AEMOHTaXKY Ha YacTu, ANA pa3AenbHON YTUAM3aLMMN COCTaBHbIX KOMMOHEHTOB.
Bcerpa cnepyiite Tpe60BaHMAM MECTHOIO 3aKOHOAATENbCTBA B chepe Mo obpaLleHmio C OTXOJaMN.

Pokyny pro likvidaci:
Tento vyrobek by mél byt pred recyklaci nebo likvidaci rozebrén na soucastky a ty umistény do riiznych skupin odpadu.
Vzdy dbejte aktudlnich pokyn( mistni legislativy.

Bortskaffelsesinstruktion:
Dette produkt skal, om muligt, adskilles og sorteres i dets forskellige materialegrupper, for det genbruges eller bortskaffes.
Lokal lovgivning for bortskaffelse skal altid overholdes.

Instructiuni de dispensare:
Acest produs trebuie demontat si componentele sale sortate, daca este posibil, in grupe variate inainte de reciclare sau dispensare.
Urmariti intotdeauna legile locale privind dispensarea.

Istruzioni per I'eliminazione:
Questo prodotto deve essere smontato ed i suoi componenti divisi, se possibile, in vari gruppi prima del riciclo o dell'eliminazione.
Attenersi sempre alle normative locali.
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Danfoss can accept no responsibility for possible errors in catalogues, brochures and other printed material. Danfoss reserves the right to alter its products without notice.This also applies to products
already on order provided that such alterations can be made without subsequential changes being necessary in specifications already agreed.

All trademarks in this material are property of the respective companies. Danfoss and the Danfoss logotype are trademarks of Danfoss A/S. All rights reserved.

Die in Katalogen, Prospekten und anderen schriftlichen Unterlagen, wie z.B. Zeichnungen und Vorschligen enthaltenen Angaben und technischen Daten sind vom Kiufer vor Ubernahme und
Anwendung zu priifen. Der Kaufer kann aus diesen Unterlagen und zuséatzlichen Diensten keinerlei Anspriiche gegeniiber Danfoss oder Danfoss-Mitarbeitern ableiten, es sei denn, dass diese vorsétzlich
oder grob fahrlassig gehandelt haben. Danfoss behalt sich das Recht vor, ohne vorherige Bekanntmachung im Rahmen des Angemessenen und Zumutbaren Anderungen an ihren Produkten - auch an
bereits in Auftrag genommenen - vorzunehmen. Alle in dieser Publikation enthaltenen Warenzeichen sind Eigentum der jeweiligen Firmen. Danfoss und das Danfoss-Logo sind Warenzeichen der
Danfoss A/S.

Danfoss ei vastaa luetteloissa, esitteissa tai muissa painotuotteissa mahdollisesti esiintyvista virheistd. Danfoss pidattaa itselleen oikeuden tehda ennalta ilmoittamatta tuotteisiinsa muutoksia, myos jo
tilattuihin, mikali tamd voi tapahtua muuttamatta jo sovittuja suoritusarvoja. Kaikki tassa materiaalissa esiintyvat tavaramerkit ovat asianomaisten yritysten omaisuutta. Danfoss ja Danfoss-logo ovat
Danfoss A/S:n tavaramerkkeja. Kaikki oikeudet pidatetaan.

Danfoss firma neatsako uz galimas klaidas ir netikslumus kataloguose, bukletuose ir kituose spaudiniuose. Danfoss firma pasilieka teise be iSankstinio pranesimo keisti savo gaminius, taip
pat ir uzsakytus, su salyga, kad nereikés keisti jau suderinty specifikacijy.
Visi paminéti spaudinyje prekybiniai Zenklai yra atitinkamy kompanijy nuosavybé. Danfoss ir Danfoss logotipas yra Danfoss A/S nuosavybé. Visos teisés rezervuotos.

Danfoss neuznemas atbildibu par iespcjamam klidam katalogos bro$aras un citos drukatos materialos. Danfoss patur tiesibas izmainit savu produkciju bez bridinadjuma. Tas attiecas ari uz
jau pasutito produkciju ar piezimi, ka Sis parmainas var tikt izdaritas, neveicinot tam sekojo$as izmainas, kam vajadzétu tikt uzraditam specifikacijas, par kuram ir iepriekS€ja vienoSanas.
Danfoss, Danfoss logotips ir Danfoss A/S tirdzniecibas zimes. Visas tiesibas rezervétas.

Danfoss ei vastuta voimalike esinevate vigade eest kataloogides, reklaamprospektides voi muudes triikistes. Danfoss jatab endale diguse etteteatamata teha muudatusi toodetes, ka juba tellitud
toodetes, nii, et see ei muuda varem kokkulepitud »parameetreid«.
Koik kéesolevas triikises olevad kaubamérgid on vastavate ettevétete omandus. Danfoss ja Danfoss-logotiitip on A/S Danfoss kaubamargid. Kéik 6igused kaitstud.

Danfoss WE B &, FMURE TR AR TLLEANERTHEMBIE. Danfoss REAFLBAMEL=RONF ZRIFEATETHEERH T2 SHECRABAENEY.
AHELFT S BRR AR N AR A B 2 M7=, Danfoss & Danfoss 4712195 Danfoss A/S ZEMiEiR. £fiE.

Danfoss ne prihvata nikakvu odgovornost za moguce greske u katalozima, brosurama i drugim stampanim materijalima. Danfoss zadrzava pravo na izmene na svojim proizvodima bez prethodnog
upozorenja. Ovo pravo se odnosi i na ve¢ narucene proizvode, pod uslovom da te izmene ne menjaju ve¢ ugovorene specifikacije. Svi registarski zastitni znaci u ovom materijalu su vlasnistvo
(respektivno) odgovarajucih preduzeca Danfoss. Ime Danfoss i Danfoss logotip su registarski zastitni znak preduzec¢a Danfoss A/S. Sva prava zadrzana.

Danfoss nie ponosi odpowiedzialno$ci za mozliwe btedy drukarskie w katalogach, broszurach i innych materiatach drukowanych. Dane techniczne zawarte w broszurze moga ulec zmianie bez
wczesniejszego uprzedzenia, jako efekt statych ulepszen i modyfikacji naszych urzadzen. Wszystkie znaki towarowe w tym materiale sa wtasnoscig odpowiednich spotek. Danfoss, logotyp Danfoss sa
znakami towarowymi Danfoss A/S. Wszystkie prawa zastrzezone.

Danfoss He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a BO3MOXHbIE OLWNOKY B KaTanorax, 6poLutopax 1 Apyrix neyatHbix Matepuanax. Danfoss octaBnseT 3a co6oil NpaBo BHOCUTb M3MEHEHWA B MPOAYKLINIO 6e3
NPeABapUTENBHOTO YBEAOMIEHIA. DTO OTHOCUTCA TaKiKe K Y2Ke 3aKasaHHOW NPOAYKLNN, €CAIN TONbKO BHOCUMbIE 3MEHEHNA He TPeByIoT COOTBETCTBYIOWEN KOPPEKLIMM YXKE COrNacoBaHHbIX
cneumdrKaumin. Bce Toprosble MapKi B JAHHOM JOKYMEHTE ABNAIOTCA COBCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOLMX KOMNaHWi1. HassaHwe 1 norotvn Danfoss ABnsioTcs cO6CTBEHHOCTbIO KomnaHum Danfoss A/S.
Bce npasa 3alumLeHbl.

Danfoss nepfejima odpovédnost za pfipadné chyby v katalozich, brozurach a dalich tiskovych materialech. Danfoss si vyhrazuje pravo zménit své vyrobky bez predchoziho upozornéni.
To se tyka také vyrobk jiz objednanych za pfedpokladu, Ze takové zmény nevyzaduji dodateéné dpravy jiz dohodnutych podminek. Vsechny ochranné znamky uvedené v tomto materialu jsou
majetkem prislusnych spole¢nosti. Danfoss a logo firmy Danfoss jsou ochrannymi znamkami firmy Danfoss A/S. Vechna prava vyhrazena.

Danfoss péatager sig intet ansvar for mulige fejl i kataloger, brochurer og andet trykt materiale. Danfoss forbeholder sig ret til uden forudgaende varsel at foretage andringer i sine produkter, herunder i
produkter, som allerede er i ordre, safremt dette kan ske uden at zendre allerede aftalte specifikationer.
Alle varemzerker i dette materiale tilhgrer de respektive virksomheder. Danfoss og Danfoss-logoet er varemaerker tilherende Danfoss A/S. Alle rettigheder forbeholdes.

Firma Danfoss nu isi asuma nici o responsabilitate pentru posibilele erori din cataloage, brosuri si alte materiale tiparite. Danfoss isi rezerva dreptul de a modifica produsele sale fara notificare. Aceasta se
aplica de asemenea produselor care au fost deja comandate cu conditia ca modificarile sa nu afecteze in mod substantial specificatiile deja convenite. Toate marcile comerciale sunt proprietatea
companiilor respective. Danfoss si emblema Danfoss reprezinta marci comerciale ale Danfoss A/S. Toate drepturile sunt rezervate.

La Danfoss non si assume alcuna responsabilita circa eventuali errori nei cataloghi, pubblicazioni o altri documenti scritti. La Danfoss si riserva il diritto di modificare i suoi prodotti senza
previo avviso, anche per i prodotti gia in ordine sempre che tali modifiche si possano fare senza la necessita di cambiamenti nelle specifiche che sono gia state concordate.
Tutti i marchi di fabbrica citati sono di proprieta delle rispettive societa. Il nome Danfoss e il logotipo Danfoss sono marchi depositati della Danfoss A/S. Tutti i diritti riservati.
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